






UNA EXCELENTE OFERTA CULTURAL PARA ESTE VERANO

Un año más, y ya son diecisiete, tenemos la sa sfacción de ofrecer a los roqueteros y a las miles de 
personas que nos visitan una programación cultural durante los meses de julio y agosto, que pocas 
ciudades igualan y mucho menos superan en cuanto a can dad y calidad se refiere.

Proyecciones de cine, representaciones teatrales, mercados temá cos, visitas teatralizadas, y otras 
ac vidades musicales y lúdicas se podrán seguir a diario durante los meses de julio y agosto en los 
diferentes escenarios des nados para tal fin desde Aguadulce hasta Playa Serena II, donde a buen 
seguro más de 200.000 espectadores asis rán a alguna de las aproximadamente 100 actuaciones 
programadas.

Vuelvo a aprovechar la ocasión de referirme a la extraordinaria labor que el Ayuntamiento está 
llevando a cabo en materia cultural, porque como siempre he dicho, se trata del principal pilar en el 
que se basa el progreso de los pueblos, y por eso todos los esfuerzos que realicemos al respecto se 
consideren escasos.

Por esta y por muchas otras razones, creo que hemos acabado con el tópico de que Roquetas de Mar 
es sólo sol y playa, y por eso este po de ofertas culturales sirven para que cada año vengan más 
turistas. 

Una tarea que nos enorgullece a todos, porque es el resultado del trabajo bien hecho y del afán 
existente por ofrecer a todos los ciudadanos la mejor oferta cultural posible.

Aguadulce, el Anfiteatro, la Urbanización de Roquetas y Playa Serena II, además del Cas llo de Santa 
Ana y la Plaza de Toros, son los espacios elegidos para las más de 100 representaciones que durante 
julio y agosto tendremos la oportunidad de presenciar, entre ellas y por citar algunas, los conciertos 
de Ecos del Rocío, de El Arrebato y Morat, Los Morancos, o el grupo Revólver, entre otros muchos 
ar stas del panorama musical.

Por todo ello, reitero mi más sincero agradecimiento a cuantas personas han hecho posible esta 
excelente programación de “A PIE DE CALLE 2017”, y mi deseo de que todos disfrutemos con ella 
durante este verano, esperando igualar e incluso ba r records de visitantes según las previsiones del 
sector hostelero.

Felicidades a todos y desear una agradable estancia a las miles de personas que durante estos días 
visitan Roquetas de Mar para pasar sus vacaciones.

GABRIEL AMAT
Alcalde-Presidente

Saluda del Alcalde 
de Roquetas de Mar



MARIA DOLORES ORTEGA
Concejal-Delegada de Educación y Cultura.

Saluda de la Concejal
de Educación, Cultura y Mujer

Bienvenidos, amigos, un año más a nuestro verano cultural.

Han pasado velozmente los meses, especialmente en esta dinámica intensa del Área de 
Cultura, en la que necesariamente debemos sincronizar el desarrollo de cada programación 
trimestral con la planificación de la siguiente. Así, llegamos a la etapa final de una 
programación de primavera que ha traído a Roquetas a escritores de la talla de San ago 
Posteguillo, ar stas del máximo nivel como Dani Mar n o José Luís Perales y actores 
consagrados, como Carlos Hipólito o la propia Concha Velasco, al empo que nos 
encontramos inmersos y llenos de ilusión preparando los úl mos detalles de la clásica 
programación de verano: nuestro “A pie de calle”.

Hemos programado más de un centenar de ac vidades con la intención de que a los días 
de playa le sucedan noches inolvidables, en las que el mar pone el telón de fondo a las 
diversas propuestas ar s cas, que esperamos llenen de emociones y gratas experiencias 
las vacaciones de todos los que comparten el verano con nosotros.

Fes vales ya clásicos como el Almeriblues, el Pulpop o el Fes val de Música An gua llevarán 
a los dis ntos escenarios a los mejores ar stas nacionales en su modalidad. El ambiente 
espectante e inconfundible de los grandes conciertos inundará de emociones las noches 
de Playa Serena y de la Plaza de Toros. El Cas llo, el Anfiteatro, Villa África y la Urbanización 
vibrarán cada noche con el teatro, la magia, el cine y los conciertos.

En defini va, una infinidad de oportunidades para disfrutar con familia y amigos de esta 
magnífica oferta cultural, que se viste de vacaciones y de ilusión con el deseo de poner al 
alcance de todos los mejores ingredientes para que este sea un gran verano.

               
                    Feliz A PIE DE CALLE 2017.
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MÚSICA: ENCUENTRO DE BANDAS DE MÚSICA
MÚSICA: SANTI GÓMEZ TRÍO
CINE: KUNG FU PANDA 3
CONCIERTO: ECOS DEL ROCÍO
SOHO
MÚSICA: FM
CINE: PESADILLAS
MAGIA: ÁLEX NAVARRO SHOWMAN
MAGIA: ÁLEX NAVARRO SHOWMAN
MERCADO MARINERO
PULPOP
MAGIA: ÁLEX NAVARRO SHOWMAN
MERCADO MARINERO
PULPOP
MÚSICA: RUTA 69
MÚSICA: ENCUENTRO DE ESCUELAS MUNICIPALES DE MÚSICA
CINE: PESADILLAS
MERCADO MARINERO
BAILE: ASOCIACIÓN CULTURAL SOL DE ALMERÍA “ACADEMIA DE BAILE MERCHE”
MÚSICA: MUSER 
MARE MUSICUM: EUSKAL BARROKENSEMBLE
CINE: PESADILLAS
MARE MUSICUM: MÚSICA BOSCARECCIA
MARE MUSICUM: JOVEN ORQUESTA Y CORO DE LA E. MUNICIPAL DE MÚSICA DE ROQUETAS DE MAR Y CORAL POLIFÓNICA CIUDAD DE ROQUETAS
TEATRO INFANTIL: DÚO FITNESS
MARE MUSICUM: VANDALIA   
TEATRO INFANTIL: Cía. ROLABOLA
MARE MUSICUM: ENSEMBLE LA DANSERYE & CAPELLA PROLATIONUM  
MARE MUSICUM: LA SONOROSA
MÚSICA: AL AIRE
CINE: BATMAN v SUPERMAN: EL AMANECER DE LA JUSTICIA
CONCIERTO: EL ARREBATO Y MORAT
MÚSICA: BEATLESMANIA
CINE: BATMAN v SUPERMAN: EL AMANECER DE LA JUSTICIA  
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MAGIA: MAGO COBRA 
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ESPECTÁCULO ECUESTRE
MAGIA: MAGO COBRA 
CONCIERTO: ALMERIBLUES 2017
MÚSICA: JACARANDA
CINE: ICE AGE: EL GRAN CATACLISMO
MÚSICA: CALLE 54
CINE: ICE AGE: EL GRAN CATACLISMO
TEATRO INFANTIL: Cía. LA NUBE TEATRO
BAILE: AGUSTÍN BARAJAS
TEATRO INFANTIL: Cía. LA NUBE TEATRO
CONCIERTO: CALUM Y MAR HERNÁNDEZ
MÚSICA: ALMENARA
CINE: PAN (VIAJE A NUNCA JAMÁS)
MÚSICA: VERSIONADOS
HUMOR: LOS MORANCOS
MÚSICA: EMMA ROCK BAND
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CINE: TORTUGAS NINJA: FUERA DE LAS SOMBRAS
TEATRO INFANTIL: CÍA. PRODUCCIONES INFANTILES MIGUEL PINO 
TEATRO INFANTIL: CÍA. PRODUCCIONES INFANTILES MIGUEL PINO 
MÚSICA: VIENTOS DEL SUR
TEATRO INFANTIL: CÍA. PRODUCCIONES INFANTILES MIGUEL PINO 
CONCIERTO: REVÓLVER
MÚSICA: DIEGO CRUZ RNR BAND
MÚSICA: CARNAVAL DE VERANO
CINE: TORTUGAS NINJA: FUERA DE LAS SOMBRAS
FREESTYLE
SOHO
MÚSICA: LOS VINILOS
CINE: LA LEYENDA DE TARZÁN
CINE: LA LEYENDA DE TARZÁN
TEATRO INFANTIL: CÍA. LA CARPA TEATRO
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MÚSICA: HUGO DEL PINO 
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MÚSICA: MAGUEY
TEATRO INFANTIL: Cía. CELEBRITÂS
MÚSICA: ENCUENTRO DE COROS ROCIEROS
CINE: EN EL CORAZÓN DEL MAR
MÚSICA: PINK SUEDE
MÚSICA: ZOSO
CINE: LOS GOONIES
CINE: LOS GOONIES
TEATRO INFANTIL: Cía. LA PACA TEATRO
MAGIA: MAGO REYMAN 
MÚSICA: CHELO&CÍA
MAGIA: MAGO REYMAN
CINE: LOS GOONIES
MÚSICA: MALAS COMPAÑÍAS
SEMIFINAL MISS & MÍSTER COSMOS ALMERÍA 2018
MÚSICA: LA HUELLA
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Localizaciones
Locations

Aguadulce

Playa Serena II
Playa Serena II Beach

Anfiteatro
Anphitheatre



Faro
Lighthouse

Castillo de Santa Ana
Santa Ana’s Castle

Plaza de Toros
Bullring

Urbanización de Roquetas de Mar
Residential Area



Localizaciones
Locations

Se trata de uno de los emplazamientos más 
característicos del municipio. Además de su 
paseo marítimo, desde el que se puede 
disfrutar de unas excelentes vistas de la bahía, 
cuenta con puerto deportivo y maravillosas 
playas. Destaca sobre todo por su oferta de 
servicios y ocio.

This is one of the most characteristic sites in 
the municipality. In addition to the 
promenade, which you can enjoy excellent 
views of the bay, marina and boasts 
beautiful beaches. Stresses above all for its 
provision of services and leisure.

Aguadulce
ROQUETAS DE MAR

Aguadulce
EL PARADOR

PUERTO

URBANIZACIÓN

AGUADULCE

lc



También conocido como el “Castillo de Las 
Roquetas”, se trata de una fortificación del siglo 
XVI que sirvió de baluarte defensivo y refugio a 
los habitantes del municipio. En 2003 fue 
restaurado y es actualmente uno de los centros 
expositivos más emblemático del municipio.

Also known as “Las Roquetas Castle”, it is an 
16th century fortress that served as a 
defensive stronghold and refuge for the 
town's inhabitants. In 2003, it was restored 
and is currently one of the municipality's 
most representative exhibition halls.

Castillo 
de Santa Ana
St. Ana-s Castle

Localizaciones
Locations

ROQUETAS DE MAR

Castillo de
Santa Ana

EL PARADOR

PUERTO

URBANIZACIÓN

AGUADULCE
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Situado junto al Castillo de Santa Ana, es una 
de las edificaciones históricas mejor 
conservadas. Hoy en día es una magnifica 
sala de exposiciones dividida en dos espacios 
donde tienen cabida numerosas muestras 
artísticas.

Located next to Santa Ana Castle, it is one of 
the best preserved historic buildings. Today, 
it is a magnificent exposition hall divided 
into two areas where numerous works of 
art are put on display.

Faro
Lighthouse

Localizaciones
Locations

ROQUETAS DE MAR

Faro

EL PARADOR

PUERTO

URBANIZACIÓN

AGUADULCE
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Localizaciones
Locations

Es una de las playas mejor equipada de la 
zona, ubicada junto a un gran complejo 
urbanístico con todo tipo de ofertas para el 
ocio.

It is one of the best equipped beaches in the 
area, located next to a large urban 
complexwith all sorts of offers for leisure.

Playa Serena II
Playa Serena II 
Beach

ROQUETAS DE MAR

Playa Serena II

EL PARADOR

PUERTO

URBANIZACIÓN

AGUADULCE
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Rodeado por El Faro y  El Castillo de Santa Ana, 
el Anfiteatro de Roquetas de Mar contribuye al 
desarrollo cultural del municipio generando un 
espacio único al aire libre y junto al mar, con una 
capacidad de 900 espectadores.

Surrounded by the Lighthouse and Santa 
Ana Castle, the Roquetas de Mar 
Amphitheater contributes toward the 
township's cultural development by 
creating a unique outdoor space by the sea 
with a capacity for 900 spectators.

Anfiteatro
Anphitheater

Localizaciones
Locations

ROQUETAS DE MAR

Anfiteatro

EL PARADOR

PUERTO

URBANIZACIÓN

AGUADULCE



La Plaza de Toros de Roquetas alberga tanto 
espectáculos taurinos como conciertos de 
música. Con un aforo de casi 8000 
espectadores, cuenta también con un museo 
taurino y zonas temáticas alrededor de la 
misma tales como restaurantes, bares de 
copas y demás comercios.

The Roquetas Bullring houses both 
bullfights and music concerts.  With a 
seating capacity of almost 8000 spectators, 
it also has a Museum and theme areas 
around it like restaurants, bars and other 
businesses.

Plaza de Toros
Bullring
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La Urbanización de Roquetas de Mar es una 
clara muestra del peso específico del 
municipio en el sector turístico. La mayor 
concentración de alojamientos y servicios de 
toda la provincia de Almería se da en este 
entorno orientado al mar.

The Roquetas de Mar Residential Area is 
clear evidence of the town's specific weight 
in the tourist industry. The largest 
concentration of lodging and services in all 
Almería's province is found in this setting 
facing the beach.

Urbanización 
de Roquetas
The Residential Area

Localizaciones
Locations

ROQUETAS DE MAR

Urbanización

EL PARADOR
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AGUADULCE
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Playa Serena II (Beach)

(The Residential Area)

Mapa de Localizaciones
Locations Map

Castillo de Santa Ana (Castle)CC
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MÚSICA
MUSIC SÁBADO 1 JULIO

22:00 h.

SATURDAY JULY 1
at 10:00 p.m.

Encuentro de Bandas de 
Música
Music Bands Meeting
Este tradicional encuentro de Bandas de Música les brinda la 
posibilidad de disfrutar de la mejor música para banda, con 
la presencia de dos agrupaciones, entre ellas, la anfitriona 
Unión Musical de Roquetas de Mar, que cuenta con unos 45 
músicos. Tendremos la oportunidad de disfrutar de una 
velada amenizada al son de pasodobles, bandas sonoras de 
película, musicales, etc., para el deleite del público asistente.  
This traditional meeting of Music Bands gives them the opportunity to enjoy 
the best music for band, with the presence of two groups, including the host 
Union Musical de Roquetas de Mar, which has about 45 musicians. We will 
have the opportunity to enjoy an evening enlivened to the sound of 
pasodobles, film soundtracks, musicals, etc., to the delight of the audience.

MÚSICA
MUSIC

SANTI GÓMEZ TRÍO
Frescura, duende y juventud, aunque con muchas tablas. 
Santi Gómez Trío nos acerca al flamenco–fusión de una 
manera directa y llena de ritmo.

Freshness, “duende” and youth, although with many 
boards. Santi Gómez Trio, brings us closer to 
flamenco-fusion in a direct and full of rhythm.
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22:00 h.

SATURDAY JULY 1
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KUNG FU PANDA 3

CINE
CINEMA

MÚSICA
MUSICDOMINGO 2 JULIO

22:00 h.

SUNDAY JULY 2
at 10:00 p.m.

SÁBADO 1 JULIO
22:00 h.

SATURDAY JULY 1
at 10:00 p.m.

FM

U
rbanización de Roquetas de M

ar
Residential Area

U
rbanización de Roquetas de M
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Residential Area

Tercera película de la saga "Kung Fu Panda", en la que Po 
deberá hacer frente a dos desafíos épicos: uno, de origen 
sobrenatural; el otro, muy cerca de su hogar, con la 
aparición del que dice ser su padre biológico. 

Third film of the saga "Kung Fu Panda", in which Po will 
have to face two epic challenges: one, of supernatural 
origin; The other, very close to his home, with the 
appearance of what he claims to be his biological father.

Los grandes éxitos del rock británico y americano como 
jamás antes se escucharon. Desde Rolling Stones, Beatles, 
pasando por Queen, Creedence Clearwater Revival y Pink 
Floyd hasta Dire Straits, AC/DC, y un largo etcétera de 
bandas míticas de la historia del rock.
The great hits of British and American rock like never 
before were heard. From Rolling Stones, The Beatles, to 
Queen, Creedence Clearwater Revival and Pink Floyd to 
Dire Straits, AC / DC, and a whole bunch of legendary 
bands in rock history.
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El adolescente Zach Cooper se muda sin muchas ganas, con su familia, 
desde Nueva York al pequeño pueblo de Greendale. Allí encuentra un 
resquicio de ilusión cuando conoce a su vecina, la guapa Hannah, y hace un 
amigo, Champ. También se entera de que el padre de Hannah es RL Stine, 
autor del Bestseller de la serie "Pesadillas". Pero Zach descubre que Stine 
tiene un secreto: las criaturas de sus historias son reales, y las mantiene 
encerradas en sus libros.
The teenager Zach Cooper moves without much desire, with his family, from 
New York to the small town of Greendale. There he finds a loop of illusion 
when he meets his neighbor, the beautiful Hannah, and makes a friend, 
Champ. He also learns that Hannah's father is RL Stine, author of the 
bestseller series "Nightmares." But Zach discovers that Stine has a secret: the 
creatures of his stories are real, and he keeps them locked in his books.

PESADILLAS
GOOSEBUMPS

CINE
CINEMA

MAGIA
MAGIC SHOW

MARTES 4 JULIO
22:00 h.

TUESDAY JULY 4
at 10:00 p.m.

MIÉRCOLES 5 JULIO
22:00 h.

WEDNESDAY JULY 5
at 10:00 p.m.

ALEX NAVARRO SHOWMAN
Alex Navarro Showman nos presenta su nuevo espectáculo de 
magia “Como en Las Vegas”. 
Fuego, lásers, apariciones, levitaciones, el humor más 
desternillante, música, predicciones imposibles, participación, y 
lo imposible a sólo unos metros de ti. La nueva producción de 
Alex Navarro Showman llega a “A Pie de Calle” tras su gira en 
2016 por España y México. 
Alex Navarro Showman presents his new magic show "Como en 
Las Vegas".
Fire, lasers, apparitions, levitations, the most hilarious mood, 
music, impossible predictions, participation, and the impossible 
just meters from you. The new production of Alex Navarro 
Showman arrives at "A Pie de Calle" after his tour in 2016 by 
Spain and Mexico.
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VIERNES 7 JULIO
19:00 h.

FRIDAY JULY 7
at 07:00 p.m.

JUEVES 6 JULIO
22:00 h.

THURSDAY JULY 6
at 10:00 p.m.

Mercado Marinero

Aguadulce
MAGIA
MAGIC SHOW

ALEX NAVARRO SHOWMAN
Alex Navarro Showman nos presenta su nuevo espectáculo de 
magia “Como en Las Vegas”. 
Fuego, lásers, apariciones, levitaciones, el humor más 
desternillante, música, predicciones imposibles, participación, y 
lo imposible a sólo unos metros de ti. La nueva producción de 
Alex Navarro Showman llega a “A Pie de Calle” tras su gira en 
2016 por España y México. 
Alex Navarro Showman presents his new magic show "Como en 
Las Vegas".
Fire, lasers, apparitions, levitations, the most hilarious mood, 
music, impossible predictions, participation, and the impossible 
just meters from you. The new production of Alex Navarro 
Showman arrives at "A Pie de Calle" after his tour in 2016 by 
Spain and Mexico.

SEA FAIR
Explanada del Faro y Castillo de Santa Ana 
Esplanade of Faro and Castillo de Santa Ana  

Nos trasladamos en el tiempo, a los siglos XVI, XVII y XVIII, 
para encontrarnos con antiguos piratas y todo tipo de 
personajes relacionados con el mar, en un mercado típico 
de la época, y donde podremos disfrutar de diversas 
actividades como Pasacalles, Cuentos, Cánticos…

We move back to the sixteenth, seventeenth and eighteenth 
centuries, to meet old-time pirates and all sorts of characters 
related to the sea, at a typical fair of that time, where we'll 
have the opportunity to enjoy various activities such as 
pasacaglias, storytelling, chanting.

Castillo de Santa Ana
Santa Ana’s Castle



Julio/July

VIERNES 7 JULIO
22:00 h.

FRIDAY JULY 7
at 10:00 p.m.

SÁBADO 8 JULIO
19:00 h.

SATURDAY JULY 8
at 07:00 p.m.
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MAGIA
MAGIC SHOW

ALEX NAVARRO SHOWMAN
Alex Navarro Showman nos presenta su nuevo espectáculo de 
magia “Como en Las Vegas”. 
Fuego, lásers, apariciones, levitaciones, el humor más 
desternillante, música, predicciones imposibles, participación, y 
lo imposible a sólo unos metros de ti. La nueva producción de 
Alex Navarro Showman llega a “A Pie de Calle” tras su gira en 
2016 por España y México. 
Alex Navarro Showman presents his new magic show "Como en 
Las Vegas".
Fire, lasers, apparitions, levitations, the most hilarious mood, 
music, impossible predictions, participation, and the impossible 
just meters from you. The new production of Alex Navarro 
Showman arrives at "A Pie de Calle" after his tour in 2016 by 
Spain and Mexico.

Mercado Marinero
SEA FAIR
Explanada del Faro y Castillo de Santa Ana 
Esplanade of Faro and Castillo de Santa Ana  

Nos trasladamos en el tiempo, a los siglos XVI, XVII y XVIII, 
para encontrarnos con antiguos piratas y todo tipo de 
personajes relacionados con el mar, en un mercado típico 
de la época, y donde podremos disfrutar de diversas 
actividades como Pasacalles, Cuentos, Cánticos…

We move back to the sixteenth, seventeenth and eighteenth 
centuries, to meet old-time pirates and all sorts of characters 
related to the sea, at a typical fair of that time, where we'll 
have the opportunity to enjoy various activities such as 
pasacaglias, storytelling, chanting.
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Julio/July

RUTA 69

MÚSICA
MUSIC

MÚSICA
MUSICSÁBADO 8 JULIO

22:00 h.

SATURDAY JULY 8
at 10:00 p.m.

Gran grupo de rock and roll versionando grandes éxitos 
nacionales de este estilo, con gusto y estilo muy personal. 
Ruta 69 está compuesto por: Alfredo Rockin (voz, guitarra y 
baile), Patricio (guitarra), Manu (bajo y coros), Álvaro 
(armónica, guitarra y coros) y Sergaltris (batería).

Great group of rock and roll versionando great national successes of 
this style, with very personal taste and style. Ruta 69 is composed by: 
Alfredo Rockin (voice, guitar and dance), Patricio (guitar), Manu (bass 
and backing vocals), Álvaro (harmonica, guitar and backing vocals) 
and Sergaltris (drums).

ENCUENTRO DE ESCUELAS MUNICIPALES 
DE MÚSICA “TRIBUTO A LOS 80”
MEETING OF MUNICIPAL MUSIC SCHOOLS
“TRIBUTE TO THE 80”
Las bandas sinfónicas de la Escuela Municipal de Roquetas de Mar y de Pulpí se unen para 
ofrecer un concierto que recorrerá parte del pop/rock de los años 70 y 80. Para finalizar, los 
alumnos de baile flamenco de la Escuela Municipal de Danza de Roquetas de Mar, junto 
con su profesora Carmen Rubí, han preparado una coreografía para una de las obras que 
se interpreta, “Palindromía Flamenca” de Antonio Ruda Peco.
The symphonic bands of the Municipal School of Roquetas de Mar and Pulpí come together to 
offer a concert that will cover part of the pop / rock of the 70 and 80. Finally, the flamenco dance 
students of the Municipal School of Dance of Roquetas de Mar, together with their teacher 
Carmen Rubí, have prepared a choreography for one of the works that is interpreted, 
"Palindromía Flamenca" by Antonio Ruda Peco.

Anfiteatro
Anphitheatre

SÁBADO 8 JULIO
22:00 h.

SATURDAY JULY 8
at 10:00 p.m. Aguadulce
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SÁBADO 8 JULIO
22:00 h.

SATURDAY JULY 8
at 10:00 p.m.

DOMINGO 9 JULIO
19:00 h.

SUNDAY JULY 9
at 07:00 p.m.
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Mercado Marinero
SEA FAIR
Explanada del Faro y Castillo de Santa Ana 
Esplanade of Faro and Castillo de Santa Ana  

Nos trasladamos en el tiempo, a los siglos XVI, XVII y XVIII, 
para encontrarnos con antiguos piratas y todo tipo de 
personajes relacionados con el mar, en un mercado típico 
de la época, y donde podremos disfrutar de diversas 
actividades como Pasacalles, Cuentos, Cánticos…

We move back to the sixteenth, seventeenth and eighteenth 
centuries, to meet old-time pirates and all sorts of characters 
related to the sea, at a typical fair of that time, where we'll 
have the opportunity to enjoy various activities such as 
pasacaglias, storytelling, chanting.
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El adolescente Zach Cooper se muda sin muchas ganas, con su familia, 
desde Nueva York al pequeño pueblo de Greendale. Allí encuentra un 
resquicio de ilusión cuando conoce a su vecina, la guapa Hannah, y hace un 
amigo, Champ. También se entera de que el padre de Hannah es RL Stine, 
autor del Bestseller de la serie "Pesadillas". Pero Zach descubre que Stine 
tiene un secreto: las criaturas de sus historias son reales, y las mantiene 
encerradas en sus libros.
The teenager Zach Cooper moves without much desire, with his family, from 
New York to the small town of Greendale. There he finds a loop of illusion 
when he meets his neighbor, the beautiful Hannah, and makes a friend, 
Champ. He also learns that Hannah's father is RL Stine, author of the 
bestseller series "Nightmares." But Zach discovers that Stine has a secret: the 
creatures of his stories are real, and he keeps them locked in his books.

PESADILLAS
GOOSEBUMPS

CINE
CINEMA



Julio/July

MUSER
MÚSICA
MUSIC

DOMINGO 9 JULIO
22:00 h.

SUNDAY JULY 9
at 10:00 p.m.

DOMINGO 9 JULIO
22:00 h.

SUNDAY JULY 9
at 10:00 p.m.

“TRIBUTO A MUSE”
Muser está considerado como uno de los mejores tributos a los británicos 
Muse. El espectáculo está asegurado en sus directos, en los que hacen un 
recorrido por toda la discografía desde “Showbiz”, hasta “Drones”, el último 
disco publicado por MUSE hasta la fecha.
Un ambicioso repertorio, con los arreglos originales, en el que le dan todo el 
protagonismo a las canciones, siendo artífices de crear una experiencia en la 
que la banda y el público se fundan en uno solo a través de la música.
"TRIBUTE TO MUSE"
Muser is considered one of the best tributes to the British Muse. The show is 
assured in its direct, in which they make a tour through the whole 
discography from "Showbiz" to "Drones", the last disc published by MUSE to 
date. An ambitious repertoire, with the original arrangements, in which they 
give all the protagonism to the songs, being the creators of creating an 
experience in which the band and the public are founded on one through 
music.

"When Soul Dances". The Merche Dance Academy, with its director at the 
front, presents its dance show that tries to capture the identity of this group 
over time and work. All a compendium of many years walking in the same 
direction and destiny, listening from the inside to our feelings, so that the 
pure Dance comes out loaded with passion and emotions.

Asociación cultural Sol de Almería 
“Academia de baile Merche”
Cultural association Sol de Almería
"Academia de baile Merche"

BAILE
DANCE

“Cuando Baila el Alma”. La Academia de baile Merche, con su directora al 
frente, presenta su espectáculo de baile que intenta plasmar la identidad de 
este grupo a lo largo del tiempo y el trabajo. Todo un compendio de muchos 
años caminando en una misma dirección y destino, escuchando desde el 
interior a nuestros sentimientos, para que aflore la Danza más pura cargada 
de pasión y emociones. 

U
rbanización de Roquetas de M

ar
Residential Area

Anfiteatro
Anphitheatre
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LUNES 10 JULIO
21:30 h.

MONDAY JULY 10
at 09:30 p.m.

LUNES 10 JULIO
22:00 h.

MONDAY JULY 10
at 10:00 p.m.

MARE MUSICUM VII
FESTIVAL DE MÚSICA ANTIGUA DE ROQUETAS DE MAR
FESTIVAL OF ANCIENT MUSIC ROQUETAS DE MAR

“Colores del Sur”
Concierto de esta innovadora agrupación que imprime a la música 
antigua una visión distinta, con gran frescura y virtuosismo. Solinís 
tiene ya una larga trayectoria que lo consolida como uno de los 
principales laudistas y guitarristas del panorama nacional.
"Colors of the South"
Concert of this innovative group that impresses to the old music 
a different vision, with great freshness and virtuosity. Solinís has 
a long track record that consolidates it as one of the leading lute 
players and guitarists on the national scene.

EUSKAL 
BARROKENSEMBLE 
Director: Enrike Solinís.
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e El adolescente Zach Cooper se muda sin muchas ganas, con su familia, 

desde Nueva York al pequeño pueblo de Greendale. Allí encuentra un 
resquicio de ilusión cuando conoce a su vecina, la guapa Hannah, y hace un 
amigo, Champ. También se entera de que el padre de Hannah es RL Stine, 
autor del Bestseller de la serie "Pesadillas". Pero Zach descubre que Stine 
tiene un secreto: las criaturas de sus historias son reales, y las mantiene 
encerradas en sus libros.
The teenager Zach Cooper moves without much desire, with his family, from 
New York to the small town of Greendale. There he finds a loop of illusion 
when he meets his neighbor, the beautiful Hannah, and makes a friend, 
Champ. He also learns that Hannah's father is RL Stine, author of the 
bestseller series "Nightmares." But Zach discovers that Stine has a secret: the 
creatures of his stories are real, and he keeps them locked in his books.

PESADILLAS
GOOSEBUMPS

CINE
CINEMA



Julio/July

MIÉRCOLES 12 
JULIO 21:30 h.

WEDNESDAY JULY 
12 at 09:30 p.m.

MARTES 11 JULIO
21:30 h.

TUESDAY JULY 11
at 09:30 p.m.

MARE MUSICUM VII
FESTIVAL DE MÚSICA ANTIGUA DE ROQUETAS DE MAR
FESTIVAL OF ANCIENT MUSIC ROQUETAS DE MAR

MARE MUSICUM VII
FESTIVAL DE MÚSICA ANTIGUA DE ROQUETAS DE MAR
FESTIVAL OF ANCIENT MUSIC ROQUETAS DE MAR

Solista: Alicia Amo (soprano). Violín y dirección: Andoni Mercero.
 “Paseo por la Real Capilla”
Programa centrado en la Capilla Real española durante el Barroco: dos 
Maestros de Capilla (José de Torres y Francesco Corselli), un Vicemaestro de 
Capilla (José de Nebra) y un violinista miembro de la Real Capilla (Gaetano 
Brunetti) que finalmente llegó a estar a cargo de la Real Cámara como 
principal responsable.

Soloist: Alicia Amo (soprano). Violin and Direction: Andoni Mercero.
 "Walk through the Royal Chapel"
Program focused on the Spanish Royal Chapel during the Baroque: two 
Chapters Masters (José de Torres and Francesco Corselli), a Vice-Master of 
Chapel (José de Nebra) and a violinist member of the Royal Chapel (Gaetano 
Brunetti) who finally became In charge of the Real Camera as main person in 
charge.

MÚSICA BOSCARECCIA 

JOVEN ORQUESTA Y CORO DE LA 
ESCUELA MUNICIPAL DE MÚSICA DE 
ROQUETAS DE MAR Y CORAL 
POLIFÓNICA CIUDAD DE ROQUETAS
YOUNG ORCHESTRA AND CHORUS OF THE MUNICIPAL 
SCHOOL OF MUSIC OF ROQUETAS DE MAR AND 
POLYPHONIC CORAL “CIUDAD DE ROQUETAS”
Concierto de este consolidado proyecto educativo que crece en calidad año 
tras año desde su creación en 2007, que tendrá lugar en la Parroquia de 
Santa Ana y San Joaquín.
Concert of this consolidated educational project that has grown in quality 
year after year since its creation in 2007, which will take place in the Parish of 
Saint Ana and Saint Joaquin.

Castillo de Santa Ana
Santa Ana’s Castle

Parroquia de Santa Ana y San Joaquín
St. Ana’s and St. Joaquin’s Parish Church
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JUEVES 13 JULIO
21:30 h.

THURSDAY JULY 13
at 09:30 p.m.

JUEVES 13 JULIO
21:30 h.

THURSDAY JULY 13
at 09:30 p.m. 
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5, 4, 3, 2, 1... YA!!!! Señoras y señores... con todos ustedes… ¡Dúo FITNESS!
Ya es hora de que desempolves ese chándal y esas zapatillas, y le des la 
utilidad que le corresponde.
Llega a la ciudad DÚO FITNESS, vuestros consejeros deportivos 
especializados en  motivar a quien nunca creyó en el deporte.
Dúo Fitness es deporte. Dúo Fitness es sudor. Dúo Fitness es humor. Dúo 
Fitness es constancia. Dúo Fitness es amor. Dúo Fitness es �tness. Dúo 
Fitness ha venido desde muy lejos para quedarse... Dúo Fitness es CIRCO.
5, 4, 3, 2, 1 ... YA !!!! Ladies and gentlemen ... with all of you ... Duo FITNESS!
It is time for you to take off your tracksuit and slippers, and give him his 
usefulness.
DÚO FITNESS, your sports advisors specialized in motivating those who 
never believed in the sport arrives in the city.
Fitness Duo is sport. Fitness Duo is sweat. Fitness Duo is humor. Fitness Duo 
is constancy. Fitness Duo is love. Duo Fitness is �tness. Duo Fitness has come 
from far to stay ... Duo Fitness is CIRCUS.

DÚO FITNESS
TEATRO INFANTIL
CHILDREN´S THEATRE

“Monteverdi vs. Gesualdo”
VANDALIA 
A principios del siglo XVII Monteverdi conmovió los cimientos del 
re�nado universo madrigalístico italiano con obras absolutamente 
visionarias, como los dos lamentos que se incluyen en el recital. 
Paralelamente, Carlo Gesualdo lanzaba, con las torturadas armonías y 
las retorcidas imágenes cuasi pictóricas de sus piezas, un dardo al 
futuro que el mundo musical tardó en asimilar.
At the beginning of the 17th century Monteverdi shook the foundations 
of the re�ned Italian madrigalistic universe with absolutely visionary 
works, such as the two laments included in the recital. At the same time, 
Carlo Gesualdo launched, with the tortured harmonies and the twisted 
quasi-pictorial images of his pieces, a dart to the future that the musical 
world was slow to assimilate.

MARE MUSICUM VII
FESTIVAL DE MÚSICA ANTIGUA DE ROQUETAS DE MAR
FESTIVAL OF ANCIENT MUSIC ROQUETAS DE MAR



Julio/July

VIERNES 14 JULIO
21:30 h.

FRIDAY JULY 14
at 09:30 p.m.

VIERNES 14 JULIO
21:30 h.

FRIDAY JULY 14
at 09:30 p.m.

U
rbanización de Roquetas de M

ar
Residential Area

MARE MUSICUM VII
FESTIVAL DE MÚSICA ANTIGUA DE ROQUETAS DE MAR
FESTIVAL OF ANCIENT MUSIC ROQUETAS DE MAR

“Carlos V y la música Imperial”
"Carlos V and the Imperial music"

ENSEMBLE LA 
DANSERYE & CAPELLA 
PROLATIONUM  
Música compuesta en el entorno de la corte de Carlos V e 
interpretada por este consolidado coro (8 cantantes) y 
conjunto de sacabuches.
Music composed in the surroundings of the court of Carlos V 
and interpreted by this consolidated choir (8 singers) and set 
of sacabuches.

Castillo de Santa Ana
Santa Ana’s Castle

Rolabola presenta al bombero más excéntrico que se podrían encontrar... 
Que se podrían encontrar en la calle, colgado de un árbol o de un balcón, 
¿quién sabe?... En un gran cúmulo de situaciones que se le presentarán, lo 
veremos, y resolverlas de la manera más ingeniosa y cómica posible será 
una misión imprescindible para él.
Rolabola presents the most eccentric firefighter could find ... that could be 
found on the street, hanging from a tree or a balcony, who knows? ... In a 
large cluster of situations that are presented, we will see , And solve them in 
the most ingenious and comical way possible will be a mission essential for 
him.

EMERGENCIAS “080 Y 
TANTOS” CÍA. ROLABOLA
EMERGENCIES "080 AND SO MANY"
ROLABOLA COMPANY

TEATRO INFANTIL
CHILDREN´S THEATRE



Julio/July

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
xxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

SÁBADO 15 JULIO
21:30 h.

SATURDAY JULY 15
at 09:30 p.m.

SÁBADO 15 JULIO
22:00 h.

SATURDAY JULY 15
at 10:00 p.m.

“¡Todos se burlan de mí!”
"Everyone makes fun of me!"

LA SONOROSA 
Director: Edwin García.

Espectáculo de carácter cómico y satírico que ilustra la moda 
de tocar la guitarra «a lo español» en los círculos cortesanos 
franceses de principios del siglo XVII. Una escena teatral con 
cantantes, danza, violín, guitarras y laúdes.
Comedy and satirical show that illustrates the fashion of 
playing "Spanish" guitar in French court circles of the early 
seventeenth century. A theatrical scene with singers, dance, 
violin, guitars and lutes.

MARE MUSICUM VII
FESTIVAL DE MÚSICA ANTIGUA DE ROQUETAS DE MAR
FESTIVAL OF ANCIENT MUSIC ROQUETAS DE MAR

Group of recent creation composed by musicians of long 
trajectory and different sorts that have united to interpret the 
great subjects of the Spanish pop music. Each one brings the 
group their particular vision of music, resulting in a fresh and 
authentic pop that will make us vibrate and transport us to 
magical moments that we have all lived.

Grupo de reciente creación compuesto por músicos de larga 
trayectoria y diferentes géneros que se han unido para 
interpretar los grandes temas de la música pop española. 
Cada uno aporta al grupo su particular visión de la música, 
dando como resultado un pop fresco y auténtico que nos 
hará vibrar y nos transportará a momentos mágicos que 
todos hemos vivido. 

AL AIRE
MÚSICA
MUSIC
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Julio/July

DOMINGO 16 JULIO
22:00 h.

SUNDAY JULY 16
at 10:00 p.m.

SÁBADO 15 JULIO
22:00 h.

SATURDAY JULY 15
at 10:00 p.m.

U
rbanización de Roquetas de M

ar
Residential Area

U
rbanización de Roquetas de M

ar
Residential Area

BATMAN vs SUPERMAN 
EL AMANECER DE LA JUSTICIA  
BATMAN vs SUPERMAN: 
THE DAWN OF JUSTICE

CINE
CINEMA

Ante el temor de las acciones que pueda llevar a cabo Superman, el vigilante de 
Gotham City aparece para poner a raya al superhéroe de Metrópolis, mientras 
que la opinión pública debate cuál es realmente el héroe que necesitan. El 
hombre de acero y Batman se sumergen en una contienda territorial, pero las 
cosas se complican cuando una nueva y peligrosa amenaza surge rápidamente, 
poniendo en jaque la existencia de la humanidad. 
Faced with the fear of actions that can be carried out by Superman, the Gotham 
City watchman appears to put at bay the superhero of Metropolis, while public 
opinion debates what the hero really needs. The steel man and Batman are 
submerged in a territorial contest, but things get complicated when a new and 
dangerous threat arises quickly, putting in check the existence of humanity.

Grupo nacido en 2.016 por petición expresa de los más acérrimos fans 
de la famosa banda de Liverpool (la población de habla inglesa de 
Almería). “Remember-Band” con la que se recordará la discografía de 
esos cuatro jovenzuelos que quisieron jugar a ser el mejor grupo de la 
historia de la música. Haremos un recorrido por toda su discografía, sin 
dejar de lado ninguno de sus álbumes, llegando incluso a hacer una 
tímida mirada a sus carreras en solitario.
This is a group born in the year 2016 at the express request of the most 
fervent fans of the famous Liverpool band (the English-speaking 
population of Almeria). "Remember-Band" that will recall the 
discography of those four young people who wanted to play to be the 
best group in the history of music. We will do a tour through all his 
discography, without leaving aside any of his albums, even making a 
timid look at his solo career.

BEATLESMANIA

MÚSICA
MUSIC
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MARTES 18 JULIO
22:00 h.

TUESDAY JULY 18
at 10:00 p.m.

MIÉRCOLES 19 JULIO
22:00 h.

WEDNESDAY JULY 19
at 10:00 p.m.
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BATMAN vs SUPERMAN 
EL AMANECER DE LA JUSTICIA  
BATMAN vs SUPERMAN: 
THE DAWN OF JUSTICE

CINE
CINEMA

Ante el temor de las acciones que pueda llevar a cabo Superman, el vigilante de 
Gotham City aparece para poner a raya al superhéroe de Metrópolis, mientras 
que la opinión pública debate cuál es realmente el héroe que necesitan. El 
hombre de acero y Batman se sumergen en una contienda territorial, pero las 
cosas se complican cuando una nueva y peligrosa amenaza surge rápidamente, 
poniendo en jaque la existencia de la humanidad. 
Faced with the fear of actions that can be carried out by Superman, the Gotham 
City watchman appears to put at bay the superhero of Metropolis, while public 
opinion debates what the hero really needs. The steel man and Batman are 
submerged in a territorial contest, but things get complicated when a new and 
dangerous threat arises quickly, putting in check the existence of humanity.

MAGIA
MAGIC SHOW

MAGO COBRA
El Mago Cobra, apasionado por la magia, el teatro, la 
música y el arte, ha reunido todo para ofrecerles un 
espectáculo tematizado y visual, acompañado por una 
banda sonora sincronizada. Verdaderamente espectacular.

The Magician Cobra, passionate about magic, theater, 
music and art, has gathered everything to offer them a 
themed and visual spectacle, accompanied by a 
synchronized soundtrack. Truly spectacular.



Julio/July

VIERNES 21 JULIO
22:00 h.

FRIDAY JULY 21
at 10:00 p.m

JUEVES 20 JULIO
22:00 h.

THURSDAY JULY 20
at 10:00 p.m.

U
rbanización de Roquetas de M

ar
Residential Area

Aguadulce

MAGIA
MAGIC SHOW

MAGO COBRA
El Mago Cobra, apasionado por la magia, el teatro, la 
música y el arte, ha reunido todo para ofrecerles un 
espectáculo tematizado y visual, acompañado por una 
banda sonora sincronizada. Verdaderamente espectacular.

The Magician Cobra, passionate about magic, theater, 
music and art, has gathered everything to offer them a 
themed and visual spectacle, accompanied by a 
synchronized soundtrack. Truly spectacular.

MAGIA
MAGIC SHOW

MAGO COBRA
El Mago Cobra, apasionado por la magia, el teatro, la 
música y el arte, ha reunido todo para ofrecerles un 
espectáculo tematizado y visual, acompañado por una 
banda sonora sincronizada. Verdaderamente espectacular.

The Magician Cobra, passionate about magic, theater, 
music and art, has gathered everything to offer them a 
themed and visual spectacle, accompanied by a 
synchronized soundtrack. Truly spectacular.



Julio/July

MÚSICA
MUSIC

CINE
CINEMA

SÁBADO 22 JULIO
22:00 h.

SATURDAY JULY 22
at 10:00 p.m.

SÁBADO 22 JULIO
22:00 h.

SATURDAY JULY 22
at 10:00 p.m.
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ICE AGE: COLLISION COURSE
La obsesiva búsqueda de bellotas por parte de Scrat acaba 
provocando un accidente: que un asteroide se dirija a la Tierra, 
amenazando con acabar con la Edad de Hielo. Sid, Manny, Diego y 
los demás miembros de la manada intentarán impedirlo por todos 
los medios. 
Scrat's obsessive pursuit of acorns leads to an accident: an asteroid 
heads to Earth, threatening to end the Ice Age. Sid, Manny, Diego and 
the other members of the pack will try to prevent it by all means.

JACARANDA

ICE AGE: EL GRAN 
CATACLISMO

El grupo Jacaranda nació en Almería con el propósito de dar a conocer la música 
popular de Latinoamérica y su gran variedad rítmica e instrumental. En su 
repertorio, Jacaranda cuenta con temas muy difundidos y arraigados en el 
folclore de Hispanoamérica, desde la música andina hasta los cálidos ritmos del 
Caribe. Con su canto y música, Jacaranda nos transporta a tierras del sur, 
haciéndonos partícipes del sentir profundo de la música indígena y criolla que 
emana de instrumentos tradicionales de percusión, cuerdas y viento, así como 
de la gran riqueza lírica de sus cantos. 
The Jacaranda group was born in Almería with the purpose of making known the 
popular music of Latin America and its great rhythmic and instrumental variety. In 
his repertoire, Jacaranda has very popular themes rooted in the folklore of 
Hispanic America, from Andean music to the warm rhythms of the Caribbean.
With his singing and music, Jacaranda transports us to the southern lands, 
making us participants in the deep feeling of indigenous and Creole music that 
emanates from traditional percussion instruments, strings and wind, as well as 
the great lyric wealth of his songs.
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Julio/July

LUNES 24 JULIO
22:00 h.

MONDAY JULY 24
at 10:00 p.m.

DOMINGO 23 JULIO
22:00 h.

SUNDAY JULY 23
at 10:00 p.m.

U
rbanización de Roquetas de M

ar
Residential Area

MÚSICA
MUSIC

CINE
CINEMA

ICE AGE: COLLISION COURSE
La obsesiva búsqueda de bellotas por parte de Scrat acaba 
provocando un accidente: que un asteroide se dirija a la Tierra, 
amenazando con acabar con la Edad de Hielo. Sid, Manny, Diego y 
los demás miembros de la manada intentarán impedirlo por todos 
los medios. 
Scrat's obsessive pursuit of acorns leads to an accident: an asteroid 
heads to Earth, threatening to end the Ice Age. Sid, Manny, Diego and 
the other members of the pack will try to prevent it by all means.

CALLE 54

ICE AGE: EL GRAN 
CATACLISMO

Calle 54 es un grupo de pop-rock centrado en la música de los 80-90, 
tanto a nivel nacional como internacional. Músicos consolidados y 
polivalentes que en sus años de trayectoria han ido demostrando su 
valía en cada campo en el que se han tenido que desenvolver. Calle 
54 no dejará indiferente a nadie por su calidad y extensa variedad 
musical, desde Manolo García a Michael Jackson.
Calle 54 is a pop-rock group focused on 80-90 music, both nationally 
and internationally. Consolidated and versatile musicians who in 
their years of experience have demonstrated their worth in every 
field in which they have had to develop. Calle 54 will not leave anyone 
indifferent for its quality and extensive musical variety, from Manolo 
Garcia to Michael Jackson.

Aguadulce



Julio/July

BAILE
DANCE

JUEVES 27 JULIO
21:30 h.

THURSDAY JULY 27
at 09:30 p.m.

JUEVES 27 JULIO
22:00 h.

THURSDAY JULY 27
at 10:00 p.m.

AGUSTÍN BARAJAS
“Entre flamenco y copla”
El espectáculo flamenco que homenajea a la copla.
Ambos géneros son los pilares en los que Agustín Barajas se inspira para 
darle forma a un espectáculo sin precedentes. A través del baile flamenco y 
la danza se rinde homenaje a figuras como Caracol, Juanito Valderrama, 
Rocío Jurado o Lola Flores. 
Soleá, Alegrías, Taranto, Bulerías se funden con el género español haciendo 
muestra de la identidad cultural de nuestro país. 

“Between flamenco and copla”
The flamenco show that honors the copla.
Both genres are the pillars on which Agustín Barajas is inspired to shape an 
unprecedented spectacle. Through flamenco dance and dance, homage is 
paid to figures such as Caracol, Juanito Valderrama, Rocío Jurado and Lola 
Flores.
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Nos narran la historia de Pepín, un chico tímido y miedoso y enamorado de
Rosita, la princesa de sus sueños, pero no se atreve a decírselo. 
La llegada de un ser cruel y malvado al reino, cambiará todo.
Pepín tendrá que demostrar su valentía, aunque esté muerto de miedo. 
Todo por su gran amor, Rosita.
We are told the story of Pepín, a shy and timid boy and in love with
Rosita, the princess of her dreams, but does not dare to tell her.
The arrival of a cruel and evil being to the kingdom, will change everything.
Pepin will have to show his bravery, even if he is scared to death. All for his 
great love, Rosita.

“UFF QUÉ SUSTO”
CÍA. LA NUBE TEATRO 

"UFF WHAT I FEAR"
LA NUBE TEATRO COMPANY

TEATRO INFANTIL
CHILDREN´S THEATRE



Julio/July

VIERNES 28 JULIO
21:30 h.

FRIDAY JULY 28
at 09:30 p.m.

SÁBADO 29 JULIO
22:00 h.

SATURDAY JULY 29
at 10:00 p.m.

U
rbanización de Roquetas de M

ar
Residential Area

ALMENARA
MÚSICA
MUSIC

Almenara es una formación músico-coral almeriense nacida en 
2013, que con un repertorio de música popular basado en 
ritmos hispanoamericanos y europeos, en sus apenas cuatro 
años de vida ha editado dos discos, actuado en los principales 
espacios escénicos de la provincia de Almería y de otras 
provincias andaluzas, llegando a ser un referente en nuestra 
Tierra en un segmento musical que carecía de un grupo de esta 
configuración. 

Almenara is an Almería musical-coral formation born in 2013, with a 
repertoire of popular music based on Latin American and European 
rhythms, in its barely four years of life it has published two discs, 
acted in the main scenic spaces of the province of Almería and Of 
other Andalusian provinces, becoming a reference in our Earth in a 
musical segment that lacked a group of this configuration.

Anfiteatro
Anphitheatre

“EL SUEÑO DE NICO”
CÍA. LA NUBE TEATRO 

"THE DREAM OF NICO"
LA NUBE TEATRO COMPANY
Nico es un chico que le encantar leer y experimentar un mundo de 
aventuras con su propia imaginación.
El gran sueño de Nico sería conocer a los personajes de las historias que lee.
Un día, recibe la noticia de un gran concurso, "el que más haya leído durante 
ese año, ganará un gran premio".
Nico is a guy who loves to read and experience a world of adventure with his 
own imagination.
Nico's big dream would be to meet the characters in the stories he reads.
One day, he receives the news of a great contest, "the one who has read the 
most during that year, will win a great prize".

TEATRO INFANTIL
CHILDREN´S THEATRE



Julio/July

PAN (VIAJE A NUNCA JAMÁS) 

CINE
CINEMA SÁBADO 29 JULIO

22:00 h.

SATURDAY JULY 29
at 10:00 p.m.

SÁBADO 29 JULIO
22:00 h.

SATURDAY JULY 29
at 10:00 p.m.
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VERSIONADOS
MÚSICA
MUSIC

Os presentamos, desde Andújar, a Versionados, banda de versiones que 
abarca desde los 80's hasta la actualidad en un show de dos horas de puro 
directo.

Un homenaje a nuestra memoria musical, con los mejores temas de Fito y 
Fitipaldis, Maná, M-Clan, Héroes del Silencio, Seguridad Social, Morat, Leño, 
Jarabe de Palo, Mojinos Escozíos, Nek, The Police, entre otros. 

Versionados, a band of versions ranging from the 80's to the present in a 
show of two hours of pure direct.

A tribute to our musical memory, with the best songs of Fito and Fitipaldis, 
Maná, M-Clan, Heroes of Silence, Social Security, Morat, Leño, Jarabe de Palo, 
Mojinos Escozíos, Nek, The Police, among others.

Peter, un chico rebelde de 12 años, ha pasado toda su vida en un sombrío 
orfanato de Londres. Durante una noche delirante, se ve transportado 
desde el orfanato a un mundo fantástico de piratas, guerreros y hadas 
llamado Nunca Jamás. Mientras vive extraordinarias aventuras, intenta 
descubrir por qué su madre lo abandonó en el orfanato después de nacer. 
En compañía de la guerrera Tigrilla y de su nuevo amigo, el Capitán Garfio, 
Peter debe derrotar al implacable pirata Barbanegra para salvar el país de 
Nunca Jamás.
Peter, a rebellious 12 year old boy, has spent his entire life in a bleak 
orphanage in London. During a delirious night, he is transported from the 
orphanage to a fantastic world of pirates, warriors and fairies called Nunca 
Jamás. While living extraordinary adventures, try to find out why his mother 
left him in the orphanage after birth. In the company of warrior Tigrilla and 
his new friend, Captain Hook, Peter must defeat the relentless pirate 
Blackbeard to save Neverland.
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Julio/July

DOMINGO 30 JULIO
22:00 h.

SUNDAY JULY 30
at 10:00 p.m.

U
rbanización de Roquetas de M

ar
Residential Area

Banda Pop-Rock con muchos años de experiencia, especializada en covers y 
versiones de los años 60, 70, 80 y 90, con un potente y riguroso directo. 
EMMA Rock Band está compuesta por la garra de Mercedes Guardia, 
vocalista; la sabiduría y experiencia de Diego González, teclista; el ímpetu y 
energía de Rafael López Arquillos (Tati), batería; la seriedad y elegancia de 
Juan Francisco Plaza Pérez (Kiko), bajo. Todos ellos están liderados por la 
maestría de Juanmi Viñolo, guitarra, profesor de música de la Escuela 
Municipal de Música de Almería (EMMA). 
Pop-Rock band with many years of experience, specializing in covers and 
versions of the 60s, 70s, 80s and 90s, with a powerful and rigorous direct. 
EMMA Rock Band is composed by the claw of Mercedes Guardia, vocalist; 
The wisdom and experience of Diego González, keyboard player; The 
momentum and energy of Rafael López Arquillos (Tati), drums; The 
seriousness and elegance of Juan Francisco Plaza Pérez (Kiko), bass. All of 
them are led by the masters of Juanmi Viñolo, guitar, music teacher of the 
Municipal School of Music of Almería (EMMA).

EMMA ROCK BAND
MÚSICA
MUSIC
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Agosto/August



MARTES 1 AGOSTO
22:00 h.

TUESDAY AUGUST 1
at 10:00 p.m.

MIÉRCOLES 2 AGOSTO
21:30 h.

WEDNESDAY AUGUST 2
at 09:30 p.m.

En esta ocasión las Tortugas Ninja vuelven a salir de las 
sombras para proteger la ciudad de Nueva York del 
malvado Shredder y sus nuevos aliados.

This time Ninja Turtles come out of the shadows to protect 
the city of New York from the evil Shredder and its new allies.

TORTUGAS NINJA: FUERA 
DE LAS SOMBRAS
Teenage Mutant Ninja 
Turtles: Out of the Shadows

CINE
CINEMA

“Peneque el Valiente y 
Fu Man Chi”
CIA. PRODUCCIONES INFANTILES MIGUEL PINO Company

TEATRO INFANTIL
CHILDREN’S THEATRE

La fantasía de los títeres llega de la mano de Miguel Pino y Tina 
Madrina, una hada muy divertida. Nos presentarán a nuestro 
personaje principal que recibe la visita de un mago oriental, que 
tratará de deslumbrar al público y al propio Peneque el Valiente.
Una nueva aventura de Peneque que nos trasladará al lejano 
Oriente.
The fantasy of the puppets comes from the hand of Miguel Pino 
and Tina Madrina, a very funny fairy. We will be introduced to our 
main character who receives the visit of an oriental magician, 
who will try to dazzle the public and the own Peneque the Brave.
A new adventure of Peneque that will take us to the Far East.
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Agosto August



JUEVES 3 AGOSTO
22:00 h.

THURSDAY AUGUST 3
at 10:00 p.m.

JUEVES 3 AGOSTO
21:30 h.

THURSDAY AUGUST 3
at 09:30 p.m.

“Peneque el Valiente y la 
Máquina de la Felicidad”
CIA. PRODUCCIONES INFANTILES MIGUEL PINO Company

TEATRO INFANTIL
CHILDREN’S THEATRE

VIENTOS DEL SUR
MÚSICA
MUSIC

Profetas en su tierra y admirados y reconocidos en el Festival 
más importante de Folklore en Sudamérica, el Festival de 
Folklore de Cosquín, Vientos del Sur combina y conjuga la 
armonía de sus voces con la majestuosidad en la 
interpretación de las guitarras, bombos, quenas y charangos, 
respetando la más pura esencia de la música popular 
Argentina. 

Prophets in their land and admired and recognized in the most 
important Festival of Folklore in South America, the Festival of 
Folklore Cosquín, Vientos del Sur combines and combines the 
harmony of their voices with the majesty in the interpretation 
of guitars, drums, quenas and Charangos, respecting the 
purest essence of Argentine popular music.

La Princesita Linda acompañada por Bolo el Sabio, van de excursión. 
Recorren senderos que les llevan por montañas, valles y ríos. El rey 
Simpatías les advierte del peligro que tiene entrar en una cueva 
desconocida. Nuestros amigos Bolo y Princesita se lo pasan en grande, hasta 
que llegan a la entrada de una cueva. A pesar de la advertencia del Rey, la 
curiosidad es muy fuerte y deciden entrar en la misteriosa cueva.
The Little Princess accompanied by Bolo the Wise, go hiking. They follow 
paths that take them through mountains, valleys and rivers. King 
Sympathias warns them of the danger of entering an unknown cave. Our 
friends Bolo and Princesita have a great time, until they arrive at the entrance 
of a cave. Despite the King's warning, the curiosity is very strong and they 
decide to enter the mysterious cave.

Anfiteatro
Anphitheatre

Aguadulce

Agosto August



VIERNES 4 AGOSTO
21:30 h.

FRIDAY AUGUST 4
at 09:30 p.m.

SÁBADO 5 AGOSTO
22:00 h.

SATURDAY AUGUST 5
at 10:00 p.m.

DIEGO CRUZ RNR BAND
MÚSICA
MUSIC

Esta nueva formación, liderada por Diego Cruz y magníficamente 
acompañada por Carlos López (contrabajista) y Daniel Álvarez 
(guitarrista), es la consecuencia de su última gira por los países 
nórdicos el pasado año. Allí precisamente se forjó, a golpe de 
mar Báltico, este trio que incluye en su repertorio un gran 
abanico de referencias estándar, todas relacionadas con el Rock 
and Roll. Un repertorio ideal para el escenario de Aguadulce en 
una cálida noche de agosto.
This new lineup, led by Diego Cruz and magnificently 
accompanied by Carlos López (bass player) and Daniel Álvarez 
(guitarist), is the result of his last tour of the Nordic countries last 
year. This trio was forged at the Baltic Sea blow, which included in 
its repertoire a wide range of standard references, all related to 
Rock and Roll. An ideal repertoire for the Aguadulce stage on a 
warm August night.

“Peneque el Valiente y el 
Tesoro Perdido”
CIA. PRODUCCIONES INFANTILES MIGUEL PINO Company

TEATRO INFANTIL
CHILDREN’S THEATRE

El Rey Simpatías confía a su amigo Bolo el Sabio la custodia del tesoro real. 
Dos malvados personajes aprovechan un descuido de Bolo, que se quedó 
dormido, y se apoderan del tesoro. Cuando el Rey descubre lo ocurrido 
culpa a Bolo y lo expulsa de palacio.  Peneque el Valiente, con la ayuda de los 
niños, tendrán que encontrar el tesoro.
King Sympathies entrusts to his friend Bolo the Wise the custody of the royal 
treasure. Two evil characters take advantage of an oversight of Bolo, who fell 
asleep, and seize the treasure. When the King discovers what happened 
blames Bolo and expels him from the palace. Peneque Valiente, with the 
help of the children, will have to find the treasure.
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Agosto August



SÁBADO 5 AGOSTO
22:00 h.

SATURDAY AUGUST 5
at 10:00 p.m.

SÁBADO 5 AGOSTO
22:00 h.

SATURDAY AUGUST 5
at 10:00 p.m. SUMMER CARNIVAL

CARNAVAL DE VERANO

MÚSICA
MUSIC

Un año más disfrutaremos de esta pequeña muestra del carnaval que sale
de su mes natural (febrero) y se traslada a esta noche de verano para 
mostrarnos una visión crítica en clave satírica, mordaz y pícara, de la 
actualidad. Las chirigotas y comparsas de Roquetas de Mar nos refrescarán
con su humor y una descarada puesta en escena

This year, as usual, we will enjoy this tiny manifestation of the carnival, which
has been transferred from its original month (February) to this summer 
night, to give us a satirical, sharp and cunningly critical overview of current 
affairs. We are going to watch a daring show of satirical songs performed by
groups of artists from Roquetas de Mar, which will refresh us with their the 
shameless sense of humour.

Anfiteatro
Anphitheatre

U
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Agosto August

En esta ocasión las Tortugas Ninja vuelven a salir de las 
sombras para proteger la ciudad de Nueva York del 
malvado Shredder y sus nuevos aliados.

This time Ninja Turtles come out of the shadows to protect 
the city of New York from the evil Shredder and its new allies.

TORTUGAS NINJA: FUERA 
DE LAS SOMBRAS
Teenage Mutant Ninja 
Turtles: Out of the Shadows

CINE
CINEMA



DOMINGO 6 AGOSTO
22:00 h.

SUNDAY AUGUST 6
at 10:00 p.m.

LUNES 7 AGOSTO
22:00 h.

MONDAY AUGUST 7
at 10:00 p.m.

LOS VINILOS

MÚSICA
MUSIC

Este grupo es un tributo a la Edad de Oro del Pop Español, a 
todos los grupos de la movida madrileña y a todos los temas 
con los que hemos crecido. Una agrupación con un recorrido 
espectacular. Un verdadero fenómeno, desde que se formó 
en 2.009 y que ha ofrecido más de un millar de conciertos por 
toda la geografía española, siendo muy aclamados en todos 
sus conciertos. 
This group is a tribute to the Golden Age of Spanish Pop, to all the 
groups of the Madrilenian movement and to all the subjects with 
which we have grown. A group with a spectacular tour. A true 
phenomenon, since it was formed in 2.009 and has offered 
more than a thousand concerts throughout the Spanish 
geography, being highly acclaimed in all their concerts.
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Agosto August

Ya hace años que Tarzán abandonó la jungla africana para 
llevar una vida aburguesada como John Clayton III, Lord 
Greystoke, junto a su esposa Jane. Pero un día le ofrecen el 
cargo de embajador en el Congo. En realidad, todo forma 
parte de un plan ideado por un capitán belga, aunque los 
responsables de llevarlo a cabo no están preparados para 
ello.
Tarzan has long since abandoned the African jungle to lead a 
bourgeois life like John Clayton III, Lord Greystoke, along with 
his wife Jane. But one day they offer him the position of 
ambassador in the Congo. In fact, everything is part of a plan 
devised by a Belgian captain, although those responsible for 
carrying it out are not prepared for it.

LA LEYENDA DE TARZÁN 

CINE
CINEMA



MARTES 8 AGOSTO
22:00 h.

TUESDAY AUGUST 8
at 10:00 p.m.

MIÉRCOLES 9 AGOSTO
21:30 h.

WEDNESDAY AUGUST 9 
at 09:30 p.m.

“Versos Fritos”
CÍA. LA CARPA TEATRO  Company

TEATRO INFANTIL
CHILDREN’S THEATRE

Un Pequeño Homenaje a Gloria Fuertes, Gran Poeta.
La niñez es la etapa del ser humano más tierna donde todas las 
emociones están a flor de piel. Y Gloria, lo sabía muy bien. “Versos 
Fritos” es un homenaje a Gloria Fuertes, la poeta de los niños y de las 
niñas. Se trata de una cocina, muy curiosa, donde se fríen poemas, se 
inventan versos, se pintan palabras, se cantan historias…
A small tribute to Gloria Fuertes, Great Poet.
Childhood is the stage of the most tender human being where all 
emotions are at the skin. And Gloria knew it very well. "Versos 
Fritos" is a tribute to Gloria Fuertes, the poet of children and girls.
It is a kitchen, very curious, where fry poems, invent verses, paint 
words, sing stories ...

Anfiteatro
Anphitheatre

Anfiteatro
Anphitheatre

Agosto August

Ya hace años que Tarzán abandonó la jungla africana para 
llevar una vida aburguesada como John Clayton III, Lord 
Greystoke, junto a su esposa Jane. Pero un día le ofrecen el 
cargo de embajador en el Congo. En realidad, todo forma 
parte de un plan ideado por un capitán belga, aunque los 
responsables de llevarlo a cabo no están preparados para 
ello.
Tarzan has long since abandoned the African jungle to lead a 
bourgeois life like John Clayton III, Lord Greystoke, along with 
his wife Jane. But one day they offer him the position of 
ambassador in the Congo. In fact, everything is part of a plan 
devised by a Belgian captain, although those responsible for 
carrying it out are not prepared for it.

LA LEYENDA DE TARZÁN 

CINE
CINEMA



JUEVES 10 AGOSTO
21:30 h.

THURSDAY AUGUST 10
at 09:30 p.m.

“Pequeño Circo de 
Juguete”
CIA. LA CARPA Company

TEATRO INFANTIL
CHILDREN’S THEATRE

“Esencias”. Guitarra Flamenca en Concierto.
Hugo del Pino nos trae su particular visión de la música y del flamenco, con 
un espectáculo que aúna el flamenco clásico sin dejar de mirar al horizonte 
de otras músicas que aporten frescura y sensibilidad a su propio discurso 
musical. En esta ocasión estará acompañado por grandes músicos de otras 
disciplinas: Rafael Arcos (Guitarra Clásica), Antonio Valverde (Fliscorno), 
Pedro Montiel (Saxos) y Salvador Martos (Percusión).

"Essences". Flamenco Guitar in Concert.
Hugo del Pino brings us his particular vision of music and flamenco, with a 
show that combines classic flamenco while looking at the horizon of other 
music that brings freshness and sensitivity to his own musical discourse. This 
time will be accompanied by great musicians from other disciplines: Rafael 
Arcos (Classical Guitar), Antonio Valverde (Flugelhorn), Pedro Montiel (Saxos) 
and Salvador Martos (Percussion).

Pablo vive tranquilo y confortablemente en su casita. Un buen día descubre 
que está solo y que necesita el calor de un amigo. De repente aparece 
Lorena que ha trabajado en un Circo, y lo echa mucho de menos. Pablo 
quiere que Lorena sea su amiga y no duda ni por un momento crear un 
"Pequeño Circo de Juguete" para que su amiga sea tan feliz como él.

Pablo lives quietly and comfortably in his little house. One day he discovers 
that he is alone and that he needs the warmth of a friend.  Suddenly appears 
Lorena who has worked in a Circus, and misses it very much. Pablo wants 
Lorena to be his friend and does not hesitate for a moment to create a "Little 
Toy Circus" so that her friend is as happy as he is.

HUGO DEL PINO
MÚSICA
MUSIC JUEVES 10 AGOSTO

22:00 h.

THURSDAY AUGUST 10
at 10:00 p.m.
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Agosto August

SÁBADO 12 AGOSTO
19:00 h.

SATURDAY AUGUST 12
at 07:00 p.m.

VIERNES 11 AGOSTO
21:30 h.

FRIDAY AUGUST 11
at 09:30 p.m.

“La Máquina de 
Contar Historias”
CIA. LA CARPA Company

TEATRO INFANTIL
CHILDREN’S THEATRE

Unos científicos majaretas descubren a Biloria, la máquina 
de contar historias. La máquina funciona con objetos. Tú 
echas objetos dentro de ella, y los transforma en preciosas 
historias: 
Había una vez un pirata... Cuando sea mayor quiero ser…

Crazy scientists discover Biloria, the storytelling machine. 
The machine works with objects. You throw objects into it, 
and transform them into precious stories:
There was once a pirate ... When I grow up I want to be ...

U
rbanización de Roquetas de M

ar
Residential Area

Castillo de Santa Ana
Santa Ana’s Castle

MERCADO MEDIEVAL
MEDIEVAL MARKET
En el mercado medieval de Roquetas de Mar se pueden 
encontrar distintos rincones y muchas actividades al gusto del 
público. Habrá música, talleres, espectáculos y la gastronomía 
más representativa de la época. Este mercado reúne a un gran 
número de artesanos de toda España. Un mercado medieval 
para disfrutar de un gran ambiente en estos días veraniegos.
The Roquetas de Mar medieval market provides numerous 
interesting corners to discover and activities to suit the varied tastes 
and interests of those attending. It offers music, workshops, shows 
and samplings of types of food from that period, drawing together 
artisans from all over Spain. This medieval market is a lively and 
colorful setting in which to spend a pleasant summer day.



Agosto August

SÁBADO 12 AGOSTO
22:00 h.

SATURDAY AUGUST 12
at 10:00 p.m.

SÁBADO 12 AGOSTO
22:00 h.

SATURDAY AUGUST 12
at 10:00 p.m.

Agrupación formada por 5 músicos de cuatro países diferentes. En 
sus presentaciones y conciertos abarcan géneros y estilos musicales 
nacidos en la mayor de las islas del Caribe, Cuba. El abanico musical 
es amplio y bien balanceado, sugerente para todos los amantes de 
los auténticos sonidos tropicales. Sin duda, todo el que sienta las 
notas de este formato, rápidamente se verá envuelto en el mundo 
mágico de la poesía y la tradición cubana.
Group formed by 5 musicians from four different countries. 
In their presentations and concerts they cover genres and 
musical styles born in the largest of the Caribbean islands, 
Cuba. The musical range is wide and well balanced, 
suggestive for all lovers of authentic tropical sounds. 
Undoubtedly, everyone who feels the notes of this format, 
will quickly be involved in the magical world of Cuban poetry 
and tradition

LA QUINTA SONERA
MÚSICA
MUSIC
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a Ya hace años que Tarzán abandonó la jungla africana para 
llevar una vida aburguesada como John Clayton III, Lord 
Greystoke, junto a su esposa Jane. Pero un día le ofrecen el 
cargo de embajador en el Congo. En realidad, todo forma 
parte de un plan ideado por un capitán belga, aunque los 
responsables de llevarlo a cabo no están preparados para 
ello.
Tarzan has long since abandoned the African jungle to lead a 
bourgeois life like John Clayton III, Lord Greystoke, along with 
his wife Jane. But one day they offer him the position of 
ambassador in the Congo. In fact, everything is part of a plan 
devised by a Belgian captain, although those responsible for 
carrying it out are not prepared for it.

LA LEYENDA DE TARZÁN 

CINE
CINEMA



DOMINGO 13 AGOSTO
22:00 h.

SUNDAY AUGUST 13
at 10:00 p.m.

DOMINGO 13 AGOSTO
19:00 h.

SUNDAY AUGUST 13
at 07:00 p.m.

OLD SOUTH BRASS BAND

MÚSICA
MUSIC

Old South Brass Band está formada por siete músicos procedentes de 
Almería y Granada que se unen en un proyecto original: mezclar un 
repertorio de grandes temas del pop y del rock pero llevados al sonido 
del Jazz tradicional de Nueva Orleans, donde los instrumentos de viento 
(tuba, clarinete, trompeta y trombón) se mezclan con el banjo, la batería 
y la voz de Ignacio Fernández.

Old South Brass Band consists of seven musicians from Almeria and 
Granada who join in an original project: mixing a repertoire of great pop 
and rock themes but brought to the sound of traditional New Orleans Jazz, 
where the wind instruments ( Tuba, clarinet, trumpet and trombone) are 
mixed with the banjo, drums and voice of Ignacio Fernández.

U
rbanización de Roquetas de M

ar
Residential Area

Castillo de Santa Ana
Santa Ana’s Castle

Agosto August

MERCADO MEDIEVAL
MEDIEVAL MARKET
En el mercado medieval de Roquetas de Mar se pueden 
encontrar distintos rincones y muchas actividades al gusto del 
público. Habrá música, talleres, espectáculos y la gastronomía 
más representativa de la época. Este mercado reúne a un gran 
número de artesanos de toda España. Un mercado medieval 
para disfrutar de un gran ambiente en estos días veraniegos.
The Roquetas de Mar medieval market provides numerous 
interesting corners to discover and activities to suit the varied tastes 
and interests of those attending. It offers music, workshops, shows 
and samplings of types of food from that period, drawing together 
artisans from all over Spain. This medieval market is a lively and 
colorful setting in which to spend a pleasant summer day.



LUNES 14 AGOSTO
19:00 h.

MONDAY AUGUST 14
at 07:00 p.m.

MARTES 15 AGOSTO
19:00 h.

TUESDAY AUGUST 15
at 07:00 p.m.

Ca
st

ill
o 

de
 S

an
ta

 A
na

Sa
nt

a 
An

a’
s 

Ca
st

le
Ca

st
ill

o 
de

 S
an

ta
 A

na
Sa

nt
a 

An
a’

s 
Ca

st
le

Agosto August

MERCADO MEDIEVAL
MEDIEVAL MARKET
En el mercado medieval de Roquetas de Mar se pueden 
encontrar distintos rincones y muchas actividades al gusto del 
público. Habrá música, talleres, espectáculos y la gastronomía 
más representativa de la época. Este mercado reúne a un gran 
número de artesanos de toda España. Un mercado medieval 
para disfrutar de un gran ambiente en estos días veraniegos.
The Roquetas de Mar medieval market provides numerous 
interesting corners to discover and activities to suit the varied tastes 
and interests of those attending. It offers music, workshops, shows 
and samplings of types of food from that period, drawing together 
artisans from all over Spain. This medieval market is a lively and 
colorful setting in which to spend a pleasant summer day.

MERCADO MEDIEVAL
MEDIEVAL MARKET
En el mercado medieval de Roquetas de Mar se pueden 
encontrar distintos rincones y muchas actividades al gusto del 
público. Habrá música, talleres, espectáculos y la gastronomía 
más representativa de la época. Este mercado reúne a un gran 
número de artesanos de toda España. Un mercado medieval 
para disfrutar de un gran ambiente en estos días veraniegos.
The Roquetas de Mar medieval market provides numerous 
interesting corners to discover and activities to suit the varied tastes 
and interests of those attending. It offers music, workshops, shows 
and samplings of types of food from that period, drawing together 
artisans from all over Spain. This medieval market is a lively and 
colorful setting in which to spend a pleasant summer day.



MIÉRCOLES 16 AGOSTO
21:30 h.

WEDNESDAY AUGUST 16
at 09:30 p.m.

MARTES 15 AGOSTO
22:00 h.

TUESDAY AUGUST 15
at 10:00 p.m.

“Un Mar de Aventuras”
CIA. CELEBRITÂS  Company

TEATRO INFANTIL
CHILDREN’S THEATRE

Atrévete a embarcarte en una misión imposible junto a la 
protagonista de este cuento. Un viaje repleto de acción. 
¿Encontrará la isla perdida? ¿Conseguirá salvar a su pueblo? 
VEN A AVERIGUARLO.

Dare to embark on an impossible mission with the 
protagonist of this story. A trip full of action. Will you find the 
lost island? Can he save his people? COME TO FIND IT.

EN EL CORAZÓN DEL MAR
CINE
CINEMA

IN THE HEART OF THE SEA
En el invierno de 1820, Owen Chase (Hemsworth) y otros marineros de 
la tripulación del Essex sobrevivieron en alta mar en durísimas 
condiciones después de que el barco chocara con una enorme ballena 
blanca. Owen, obsesionado con la idea de dar caza al cetáceo, se 
enfrentó a las tormentas, al hambre y a la desesperación. Inspirada en 
la historia real en la que se basó Herman Melville para escribir el famoso 
relato 'Moby Dick'.
In the winter of 1820, Owen Chase (Hemsworth) and other seamen from 
the Essex crew survived on the high seas in harsh conditions after the ship 
crashed with a huge white whale. Owen, obsessed with the idea of hunting 
the cetacean, confronted storms, hunger, and despair. Inspired by the true 
story on which Herman Melville was based to write the famous story 'Moby 
Dick'.

Anfiteatro
Anphitheatre

Anfiteatro
Anphitheatre

Agosto August



JUEVES 17 AGOSTO
21:30 h.

THURSDAY AUGUST 17
at 09:30 p.m.

JUEVES 17 AGOSTO
22:00 h.

THURSDAY AUGUST 17
at 10:00 p.m.

“La Chica Guerrera”
CIA. CELEBRITÂS  Company

TEATRO INFANTIL
CHILDREN’S THEATRE

Un cuento basado en la leyenda china de Hua Mulan. Una 
joven que prefiere luchar a cocinar o coser. Lucha contra lo 
impuesto, con la ayuda de sus amigos inseparables: un 
dragón y un grillo.
Diversión y honor durante una hora.

A tale based on the Chinese legend of Hua Mulan. A young 
woman who prefers to fight to cook or sew. Fight against the 
imposed, with the help of his inseparable friends: a dragon 
and a cricket.
Fun and honor for one hour.

MAGUEY

MÚSICA
MUSIC

Maguey viaja por los sonidos evocadores de la música latina, 
en un concierto que reúne aires de Hispanoamérica; desde 
Cuba hasta México, del son al bolero. Camino de los 20 años 
de formación de este ya mítico grupo andaluz, ahora se 
encuentran inmersos en la grabación de un nuevo trabajo 
discográfico.

Maguey travels through the evocative sounds of Latin music, 
in a concert that brings together the airs of Spanish America; 
From Cuba to Mexico, from son to bolero. On the way of the 
20 years of formation of this mythical Andalusian group, they 
are now immersed in recording a new album.
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Agosto August



SÁBADO 19 AGOSTO
21:30 h.

SATURDAY AUGUST 19
at 09:30 p.m.

VIERNES 18 AGOSTO
21:30 h.

FRIDAY AUGUST 18
at 09:30 p.m.

TEATRO INFANTIL
CHILDREN’S THEATRE

MÚSICA
MUSIC

La cultura y la tradición popular andaluza se dan cita en este 
marco incomparable, para darnos a conocer parte de los 
pueblos, de sus costumbres y tradiciones, en un recorrido por la 
música, que es parte de su alma.

Andalusian culture and tradition meet in this incomparable 
setting, to make us part of the people, their customs and 
traditions, in a tour of music, which is part of their soul.

ENCUENTRO DE 
COROS ROCIEROS
COROS ROCIEROS MEETING

“Aventúrate en la Selva”
CIA. CELEBRITÂS  Company
Dos exploradores algo despistados…
Una selva de algún lugar del mundo…
Y muchos animales…, que quieren mucha, pero mucha… 
¡¡¡¡MARCHA!!!!.

Two scouts somewhat clueless ...
A jungle from somewhere in the world ...
And many animals ... who want a lot, but a lot ... MARCH !!!!.

U
rbanización de Roquetas de M

ar
Residential Area

Anfiteatro
Anphitheatre

Agosto August



SÁBADO 19 AGOSTO
22:00 h.

SATURDAY AUGUST 19
at 10:00 p.m.

SÁBADO 19 AGOSTO
22:00 h.

SATURDAY AUGUST 19
at 10:00 p.m.

50's style electric trio. Their sound picks up classic American music, such as 
rock and roll, country, rythm & blues, rockabilly and brushstrokes of surf 
music, with a very personal touch.

"American Tape" is his first EP, recorded and mixed in Cosmic Elephants 
Studio (San Pedro Alcántara) by Juan Carlos Merchán and cover performed 
by Clara Anaya Toscano.

PINK SUEDE 
Trío eléctrico al más puro estilo 50's. Su sonido recoge clásicos de la música 
americana, como el rock and roll, country, rythm&blues, rockabilly y 
pinceladas de música surf, con un toque muy personal.

"American Tape" es su primer EP, grabado y mezclado en Cosmic Elephants 
Estudio (San Pedro Alcántara) por Juan Carlos Merchán y portada realizada 
por Clara Anaya Toscano.

MÚSICA
MUSIC

EN EL CORAZÓN DEL MAR
CINE
CINEMA

IN THE HEART OF THE SEA
En el invierno de 1820, Owen Chase (Hemsworth) y otros marineros de 
la tripulación del Essex sobrevivieron en alta mar en durísimas 
condiciones después de que el barco chocara con una enorme ballena 
blanca. Owen, obsesionado con la idea de dar caza al cetáceo, se 
enfrentó a las tormentas, al hambre y a la desesperación. Inspirada en 
la historia real en la que se basó Herman Melville para escribir el famoso 
relato 'Moby Dick'.
In the winter of 1820, Owen Chase (Hemsworth) and other seamen from 
the Essex crew survived on the high seas in harsh conditions after the ship 
crashed with a huge white whale. Owen, obsessed with the idea of hunting 
the cetacean, confronted storms, hunger, and despair. Inspired by the true 
story on which Herman Melville was based to write the famous story 'Moby 
Dick'.
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Agosto August



LUNES 21 AGOSTO
22:00 h.

MONDAY AUGUST 21
at 10:00 p.m.

CINE
CINEMA

TRIBUTO A LED ZEPPELIN
Banda formada en febrero de 2016 con la intención de homenajear 
a unas de las bandas más influyentes en la historia del rock and roll, 
Led Zeppelin. 

La banda está formada por grandes músicos de la escena, con una 
trayectoria bien definida y de un gran nivel.

TRIBUTE TO LED ZEPPELIN
Band formed in February 2016 with the intention of paying 
tribute to one of the most influential bands in the history of 
rock and roll, Led Zeppelin.

The band is formed by great musicians of the scene, with a 
well defined trajectory and of a great level.

ZOSO 
MÚSICA
MUSIC

LOS GOONIES
Mikey es un niño de trece años que junto con su hermano mayor y sus 
amigos forman un grupo que se hacen llamar "Los Goonies". Un día 
deciden subir al desván de su casa, donde su padre guarda antigüedades. 
Allí encuentran el mapa de un tesoro perdido que data del siglo XVII, de la 
época de los piratas, y deciden salir a buscarlo repletos de espíritu 
aventurero.

Mikey is a boy of thirteen who along with his older brother and his friends 
form a group that call themselves "The Goonies". One day they decide to go 
up to the attic of his house, where his father keeps antiques. There they 
find the map of a lost treasure dating from the seventeenth century, from 
the time of the pirates, and decide to go out and find it full of adventurous 

THE GOONIES Aguadulce
U

rbanización de Roquetas de M
ar

Residential Area

Agosto August

DOMINGO 20 AGOSTO
22:00 h.

SUNDAY AUGUST 20
at 10:00 p.m.



MARTES 22 AGOSTO
22:00 h.

TUESDAY AUGUST 22
at 10:00 p.m.

MIÉRCOLES 23 AGOSTO
21:30 h.

WEDNESDAY AUGUST 23
at 09:30 p.m.

CINE
CINEMA

LOS GOONIES

“Cenicienta”
"Cinderella"

Mikey es un niño de trece años que junto con su hermano mayor y sus 
amigos forman un grupo que se hacen llamar "Los Goonies". Un día 
deciden subir al desván de su casa, donde su padre guarda antigüedades. 
Allí encuentran el mapa de un tesoro perdido que data del siglo XVII, de la 
época de los piratas, y deciden salir a buscarlo repletos de espíritu 
aventurero.

Mikey is a boy of thirteen who along with his older brother and his friends 
form a group that call themselves "The Goonies". One day they decide to go 
up to the attic of his house, where his father keeps antiques. There they 
find the map of a lost treasure dating from the seventeenth century, from 
the time of the pirates, and decide to go out and find it full of adventurous 

THE GOONIES
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CIA. LA PACA TEATRO Company

TEATRO INFANTIL
CHILDREN’S THEATRE

Os presentamos nuestra versión de este inmortal cuento de 
hadas. La magia y el humor nos permitirán disfrutar de las 
fantásticas aventuras de Cenicienta, en compañía de su 
Hermanastra, el Hada, el Príncipe…, en una divertida versión 
musical del cuento clásico con canciones.
We present our version of this immortal fairy tale. Magic and 
humor will allow us to enjoy the fantastic adventures of 
Cinderella, in the company of her brother-in-law, the Fairy, 
the Prince ... in a fun musical version of the classic tale with 
songs.



JUEVES 24 AGOSTO
22:00 h.

THURSDAY AUGUST 24
at 10:00 p.m.

JUEVES 24 AGOSTO
21:30 h.

THURSDAY AUGUST 24
at 09:30 p.m. MAGO REYMAN

MAGIA
MAGIC

La magia y el humor del mago Reyman estarán este año con 
nosotros. Una magia familiar y divertida, y en esta ocasión 
diferente, con personajes conocidos que harán las delicias de 
los asistentes. Nos podremos encontrar con Mary Poppins o 
Pinocho o... un pirata despiadado. No os lo podéis perder.

The magic and humor of the magician Reyman will be with us 
this year. A familiar and fun magic, and on this occasion 
different, with familiar characters that will delight the 
attendees. We can meet Mary Poppins or Pinocchio or ... a 
ruthless pirate. You do not miss the hype.

CHELO&CÍA

MÚSICA
MUSIC

La música de Chelo&Cía se define mediante canciones originales, ricas 
en matices que van desde tonos rockeros, soul, funky, jazzy, bossa, etc., 
con distintos colores de música internacional, todo ello bajo la 
personalidad inconfundible de la sensual voz de Chelo García, así como 
de las composiciones y producción de los Hermanos Pírez.

The music of Chelo & Cía is defined by original songs, rich in nuances 
ranging from rock, soul, funky, jazzy, bossa, etc. with different colors of 
international music, all under the unmistakable personality of the 
sensual voice of Chelo García as well as compositions and production 
Pírez Brothers.

Anfiteatro
Anphitheatre

Aguadulce

Agosto August



VIERNES 25 AGOSTO
21:30 h.

FRIDAY AUGUST  25
at 09:30 p.m.

SÁBADO 26 AGOSTO
22:00 h.

SATURDAY AUGUST  26
at 10:00 p.m.

MAGO REYMAN

MAGIA
MAGIC

La magia y el humor del mago Reyman estarán este año con 
nosotros. Una magia familiar y divertida, y en esta ocasión 
diferente, con personajes conocidos que harán las delicias de 
los asistentes. Nos podremos encontrar con Mary Poppins o 
Pinocho o... un pirata despiadado. No os lo podéis perder.

The magic and humor of the magician Reyman will be with us 
this year. A familiar and fun magic, and on this occasion 
different, with familiar characters that will delight the 
attendees. We can meet Mary Poppins or Pinocchio or ... a 
ruthless pirate. You do not miss the hype.
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CINE
CINEMA

LOS GOONIES
Mikey es un niño de trece años que junto con su hermano mayor y sus 
amigos forman un grupo que se hacen llamar "Los Goonies". Un día 
deciden subir al desván de su casa, donde su padre guarda antigüedades. 
Allí encuentran el mapa de un tesoro perdido que data del siglo XVII, de la 
época de los piratas, y deciden salir a buscarlo repletos de espíritu 
aventurero.

Mikey is a boy of thirteen who along with his older brother and his friends 
form a group that call themselves "The Goonies". One day they decide to go 
up to the attic of his house, where his father keeps antiques. There they 
find the map of a lost treasure dating from the seventeenth century, from 
the time of the pirates, and decide to go out and find it full of adventurous 

THE GOONIES



SÁBADO 26 AGOSTO
22:00 h.

SATURDAY AUGUST  26
at 10:00 p.m.

SÁBADO 26 AGOSTO
22:00 h.

SATURDAY AUGUST  26
at 10:00 p.m.

SEMIFINAL MISS & MÍSTER 
COSMOS ALMERÍA 2018

CINE
CINEMA

MALAS COMPAÑÍAS

MÚSICA
MUSIC

“Malas Compañías”, es posiblemente el tributo pionero en España a 
la figura y obra de Joaquín Sabina. La calidad de los músicos con los 
que ha contado siempre, su aportación particular a las canciones, su 
puesta en escena, su impecable sonido en directo, y la voz de Justo 
Mullor. Todo esto ha supuesto una gran acogida desde el principio 
por parte de los seguidores del poeta jienense.

"Malas Compañías", is possibly the tribute pioneer in Spain to the 
figure and work of Joaquin Sabina. The quality of the musicians he 
has always counted on, his particular contribution to the songs, his 
staging, his impeccable live sound, and the voice of Justo Mullor. All 
this has been a great reception from the beginning by the followers 
of the poet jienense.

Gran noche de la Moda y la Belleza. Después de castings a lo largo de la provincia 
de Almería podremos conocer a las Candidatas y Candidatos que optan pasar a 
la Final del Certamen de Belleza Miss y Míster Cosmos Almería 2018, valedero 
para Miss y Míster Cosmos España. Las Candidatas y Candidatos desfilarán en 
moda de Sport, Baño y Fiesta mostrando así su candidatura a pasar a la final 
provincial y además podremos contar con actuaciones en directo de música y 
baile para amenizar la noche.
Great night of Fashion and Beauty. After castings throughout the province of 
Almeria we can meet the Candidates and Candidates who choose to move to the 
Final of the Miss and Míster Cosmos Beauty Contest Almería 2018, valid for Miss 
and Míster Cosmos Spain. The Candidates and Candidates will parade in fashion 
of Sport, Bath and Party thus showing their candidacy to pass to the provincial 
final and also we will be able to count on live performances of music and dance to 
soften the night.

Anfiteatro
Anphitheatre

Aguadulce

Agosto August



DOMINGO 27 AGOSTO
22:00 h.

SUNDAY AUGUST 27
at 10:00 p.m.LA HUELLA

MÚSICA
MUSIC

Grupo de covers con dilatada experiencia en los escenarios 
almerienses y fuera de nuestras fronteras, con un variado 
repertorio de versiones de pop-rock español, principalmente 
de los años 80 y 90, cuidado directo y buena puesta en 
escena, para hacer pasar un buen rato al espectador.

Cover band with extensive experience in Almeria scenarios 
and outside our borders, with a varied repertoire of versions 
of pop-rock Spanish, mainly from the 80s and 90s, direct care 
and good staging, to have a good time To the viewer.

YƓr Summer cultural guide
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VISITAS GUIADAS Y TEATRALIZADAS
Información y Reservas
Oficina de Turismo: Tlf.: 950 33 32 03
visitasguiadas@aytoroquetas.org

GUIDED TOURS AND DRAMATISED
Information and reservations
Tourist Office: Tel .: 950 33 32 03
visitasguiadas@aytoroquetas.org

Visitas teatralizadas 
Dramatised Tours



“EL MAR QUE 
SUEÑAS” 
"THE SEA THAT YOU DREAM"

“ENTRE 
BAMBALINAS”
"BEHIND THE SCENES"

“DE TIERRA Y 
MAR”              
"OF EARTH AND SEA"

“ASALTO PIRATA AL 
CASTILLO DE LAS 
ROQUETAS”
"PIRATE ASSAULT TO THE 
CASTLE OF LAS ROQUETAS"

“EL LEJANO OESTE 
TOMA EL CASTILLO 
DE SANTA ANA”
"FAR WEST TAKES THE CASTLE 
OF SANTA ANA"

“UNA DE 
CABALLEROS" 
"ONE OF KNIGHTS"

8 y 22 de julio, 12 de agosto y 9 
de septiembre

July 8 and 22, August 12 and 
September 9

30 de julio y 27 de agosto
July 30 and August 27

                                    

20 de agosto y 3 de septiembre
August 20 and September 3

                                    

6 de agosto
August 6

                                    

13 de julio y 24 de agosto 
July 13 and August 24

15 y 29 de julio y 19 de agosto
July 15 & 29 and August 19

                                    



Grandes Conciertos 
Greatest Concerts



REVÓLVER

CALUM
MAR HERNÁNDEZ 

& BAND
VIERNES 28 JULIO

22:00 h.
FRIDAY JULY 28

at 10:00 p.m.

VIERNES 4 AGOSTO
22:00 h.

FRIDAY AUGUST 4
at 10:00 p.m.

ALMERIBLUES 2017
VIERNES 21 JULIO

22:00 h.

FRIDAY JULY 21
at 10:00 p.m.



Rutas fotográficas
Photographic Routes



29 de julio
July 29

"HACIA LAS 
CHARCAS II"
"TOWARD THE CHARCAS II"

Información y Reservas
Oficina de Turismo: Tlf.: 950 33 32 03
turismo@aytoroquetas.org

9 de septiembre
September 9

"CAE LA NOCHE 
EN EL PUERTO DE 
ROQUETAS"
"FALL THE NIGHT IN THE PORT 
OF ROQUETAS"
Información y Reservas
Oficina de Turismo: Tlf.: 950 33 32 03
turismo@aytoroquetas.org



Otras Actividades 
Other Activities



SÁBADO 1 
JULIO

22:00 h.

SATURDAY 
JULY 1

10:00 p.m.

ECOS DEL 
ROCÍO

CONCIERTO CONCERT

DOMINGO 2 
JULIO

desde las 12:00 h.

SUNDAY 
JULY 2

from 12:00 a.m.

FIESTA 
HOLA 
VERANO

DOMINGO 2 DE 
JULIO 10:00 h.

SUNDAY JULY 2
10:00 A.M.

------------------
DOMINGO 6  

AGOSTO 10:00 h.
SUNDAY AUGUST 6

10:00 A.M. 

SOHO
ARTE Y ANTIGÜEDADES
ARTS & AND ANTIQUITIES Plaza M

arconi
M

arconi Square



JUEVES 20 
JULIO

22:00 h.

THURSDAY 
JULY 20

10:00 p.m.

MIÉRCOLES 19 
JULIO

20:30 h.

WEDNESDAY 
JULY 19

08:30 p.m.

SÁBADO 15
JULIO

22:30 h.

SATURDAY 
JULY 15

10:30 p.m.

ESPECTÁCULO 
ECUESTRE

PREGÓN 
TAURINO

EL ARREBATO
MORAT

CONCIERTO CONCERT



SÁBADO 29 
JULIO

22:30 h.

SATURDAY 
JULY 29

10:30 p.m.

SÁBADO 5 
AGOSTO
22:00 h.

SATURDAY 
AGOSTO 5
10:00 p.m.

VIERNES 11
AGOSTO
22:00 h.

FRIDAY 
AGOSTO 11
10:00 p.m.

DOMINGO 27 
AGOSTO

desde las 12:00 h.

SUNDAY 
AUGUST 27

from 12:00 a.m.

FIESTA 
VERANO

FREESTYLE

GALA
FLAMENCA

ESPECTÁCULO SHOW

LOS 
MORANCOS

HUMOR HUMOR SHOW



Plaza de Toros de Roquetas de Mar
Roquetas de Mar Bullring
VIERNES 7 JULIO FRIDAY JULY 7
21:00h. 09:00 p.m.
SÁBADO 8 JULIO SATURDAY JULY 8
20:30h. 08:30 p.m.



PULPOP 2017

VIERNES 7 JULIO - FRIDAY JULY 7

Dos hermanos, dos instrumentos y una apuesta por crear música con auténtico feeling. “Gentleman 
Clef” es el nombre de la banda que forman Juan Serrano (piano) y Germán Serrano (voz y guitarra) en 
el año 2013, tras conseguir reunirse en Madrid después de varios años llevando carreras por separado. 
Originalidad, personalidad y talento han sido algunas de las palabras más sonadas por la crítica tras sus 
primeros conciertos en la capital, que han servido de base para el actual crecimiento de la banda.
Two brothers, two instruments and a commitment to create music with authentic feeling. 
"Gentleman Clef" is the name of the band that form Juan Serrano (piano) and Germán Serrano (voice 
and guitar) in 2013, after getting together in Madrid after several years leading separate races. 
Originality, personality and talent have been some of the words most sounded by critics after their 
first concerts in the capital, which have served as the basis for the band's current growth.

GENTLEMAN CLEF
23:00 h. 11:00 p.m.

J.J. Sprondel es un trío de rock afincado en La Cala del Moral (Málaga) y 
establecido en 2005. Su música bebe de diferentes fuentes como el kraut 
rock alemán, la sicodelia californiana, el grunge o el hard rock. La principal 
característica diferenciadora de la banda es el uso de la improvisación como 
hilo conector de los diferentes estilos que transitan.
J.J. Sprondel is a rock trio based in La Cala del Moral (Malaga) and 
established in 2005. Their music drinks from different sources like German 
kraut rock, Californian sicodelia, grunge or hard rock. The main distinguishing 
feature of the band is the use of improvisation as a connecting thread of the 
different styles that transit.

Wi Bouz explora las inquietudes de Carlos Arroniz, compositor 
almeriense que necesita hacer realidad sus ensoñaciones musicales a 
través de su voz, guitarra y sintetizadores digitales.

Wi Bouz explores the concerns of Carlos Arroniz, an almerian composer 
who needs to make his musical dreams come true through his voice, 
guitar and digital synthesizers.

J.J.SPRONDEL
22:15 h. 10:15 p.m.

WI BOUZ
FINALISTAS DEL CONCURSO DE BANDAS

21:30 h. 09:30 p.m.



PULPOP 2017

Melodías relucientes y distorsión controlada, luz y 
oscuridad, ternura y fiereza, belleza y confusión. Estos 
son los contrastes que Galaxina muestra en su álbum 
de debut, Evasión y Victoria, nueve canciones que te 
empujan al abismo y te atrapan cuando estás a punto 
de tocar fondo para acunarte en sus dulces brazos.

Nueva Dimensión Vital. Cuatro años después de su 
impresionante debut, The News Today, que los ungió 
como la gran sorpresa 2012 con el reconocimiento de 
crítica, público y otros músicos, Corizonas regresa con 
un inusual y portentoso manual de canciones para 
salvar el mundo.

CORIZONAS

GALAXINA

Shimmering melodies and controlled distortion, light and 
darkness, tenderness and fierceness, beauty and confusion. 
These are the contrasts that Galaxina shows on her debut album, 
Evasion and Victory, nine songs that push you into the abyss and 
catch you when you're about to hit rock bottom to cradle her 
sweet arms.

New Life Dimension. Four years after his impressive 
debut, The News Today, which anointed them as the 
2012 big surprise with recognition from critics, 
audiences and other musicians, Corizonas returns with 
an unusual and portentous songbook to save the world.

00:40 h. 12:40 p.m.

23:45 h. 11:45 p.m. VIERNES 7 JULIO - FRIDAY JULY 7



PULPOP 2016PULPOP 2017

The Spitfires son un grupo de Watford que han editado dos discos aclamados, 
‘Response’ (2015) and ‘A Thousand Times’ (2016), varios singles y han girado 
extensivamente por UK y Europa desde 2.012. La banda consiguió que su single ‘So 
Long’ fuera número 1 en Inglaterra en abril de 2016 y ambos álbumes llegaron al top 5 en 
la lista independiente. 
The Spitfires are a group of Watford who have released two acclaimed albums, 'Response' 
(2015) and 'A Thousand Times' (2016), several singles and have been extensively touring UK 
and Europe since 2.012. The band got their single 'So Long' number 1 in England in April 
2016 and both albums reached the top 5 on the independent list.

THE SPITFIRES
22:35 h. 10:35 p.m.

“Tormenta” es el resultado de años de aprendizaje de la banda. Canciones pop vestidas a guitarrazos. 
“Seamos la tormenta de alguien, marquemos la diferencia, volvámonos decisivos. Que exista un punto 
en la biografía del otro en el que aparecemos y todo se transforma. Dejémosles sin aliento, como si el 
mundo se fuera acabar porque aparecimos en escena. Hagamos zozobrar los corazones para que 
cuando ya no estemos puedan decir que nos sobrevivieron”.
"Tormenta" is the result of years of learning the band. Pop songs dressed as guitarrazos.
"Let's be someone's storm, let's make a difference, let's become decisive. That there is a point in 
the biography of the other in which we appear and everything is transformed. Let us leave them 
breathless, as if the world were gone because we appeared on the scene. Let hearts tear up so 
that when we are no longer they can say that they survived us. "

Copa Turbo es una banda centrada en explorar la música de baile a través de sus 
diferentes géneros como pueden ser el funk, disco, house, latin, hiphop. La fomación 
ha estado en continuo cambio desde sus origenes en 2006, experimetnando con 
diferentes sets en vivo donde los sinteizadores y cajas de ritmos se combinan con 
guitarras, teclas, bajo y demás instrumentos tradicionales.
Copa Turbo is a band focused on exploring dance music through its different genres such 
as funk, disco, house, latin, hiphop. The formation has been in constant change since its 
origins in 2006, experimenting with different live sets where synthesizers and drum 
machines are combined with guitars, keys, bass and other traditional instruments.

SONOGRAMA
21:50 h. 09:50 p.m.

COPA TURBO
21:10 h. 09:10 p.m.SÁBADO 8 JULIO - SATURDAY JULY 8



23:40 h. 11:40 p.m.

00:35 h. 00:35 a.m.

AIRBAG
EL REFRESCANTE PUNK POP DE AIRBAG REGRESA CON ‘GOTHAM 
TE NECESITA’. Se trata de pasarlo bien. Es el lema de Airbag, un lema 
que comparte con un amplio abanico de referencias musicales, que 
empiezan y terminan en los Ramones. En medio están clásicos 
como The Who o The Zombies, Beach Boys, Ramones caseros 
como Los Nikis, power pop y new wave como el de The Beat o The 
Housemartins y punk como el de Buzzcocks. También Weezer, 
tótem absoluto del trío de Estepona, que con década y media de 
existencia da otro puñetazo encima de la mesa con Gotham te 
necesita.
AIRBAG'S REFRESHING PUNK POP RETURNS WITH 'GOTHAM 
NEEDS YOU'. It's about having fun. It is the motto of Airbag, a motto that shares with a wide range of musical 
references, which begin and end in the Ramones. In the middle are classics like The Who or The Zombies, 
Beach Boys, Home Ramones like The Nikis, Power Pop and New Wave like The Beat or The Housemartins 
and punk like Buzzcocks. Also Weezer, absolute totem of the trio of Estepona, that with decade and average 
of existence gives another punch on the table with Gotham needs you.

SÁBADO 8 JULIO - SATURDAY JULY 8

PULPOP 2017

LEÓN BENAVENTE
León Benavente es un grupo formado en 2012 y surgido de la 
reunión de cuatro amigos y veteranos músicos españoles: Luis 
Rodríguez (guitarra), Abraham Boba (voz, teclados), César Verdú 
(batería) y Eduardo Baos (bajo, sintetizadores). Su música rock tiene 
melodías pegadizas y ciertos oscuros toques ochenteros, y muchas 
de sus letras reflejan la difícil realidad española en los últimos 
tiempos.
Leon Benavente is a group formed in 2012 and emerged from the 
meeting of four friends and veteran Spanish musicians: Luis 
Rodríguez (guitar), Abraham Boba (voice, keyboards), César Verdú 
(drums) and Eduardo Baos (bass, synthesizers). His rock music has 
catchy melodies and some obscure eighties touches, and many of 
his lyrics reflect the difficult Spanish reality in recent times.



PULPOP 2017

1:50 h. 1:50 a.m.

NOVEDADES CARMINHA

WE ARE NOT DJS DON GONZALO

Pub ZAWAYA partir de las 2.00.  From 2.00 a.m.

Novedades Carminha están de vuelta con “Campeones del mundo” (Ernie, 2016), su 
cuarto trabajo y el más ambicioso hasta la fecha, en el que exploran y encuentran nuevas 
vías para continuar su conquista de las pistas de baile.

We are not DJ's destilan en cada directo una pasión 
incontestable, una emoción cuidada, despiadada, gamberra 
y elegante a partes iguales. Cóctel imbatible que mezcla sin 
complejos ni complacencias la electrónica y el pop y el rock 
y el indie patrio y extranjero como buenos maestros de 
ceremonias. We are not DJs distil in each direct an 
undeniable passion, a careful, ruthless, gamberra equally 
elegant emotion. An unbeatable cocktail that mixes without 
complications and electronics and pop and rock and indie 
patriotism and foreigners as good masters of ceremonies.

Todo el mundo sabe que Gonzalo, el único DJ con el título 
de “Don”, te mueve más y mejor que una compresa mal 
puesta. Lo reclaman para limpiar el ambiente del óxido y el 
hollín que producen los prejuicios de los DJs “moernos”. 
Entonces se convierte en Don Gonzalo “el quemagrasas”.  In 
Everyone knows that Gonzalo, the only DJ with the title of 
"Don", moves you more and better than a poorly placed 
compress. They claim it to clean the rust and soot 
environment that the prejudices of modern DJs produce. 
Then he becomes Don Gonzalo "el quemagrasas".

Novedades Carminha are back with "World Champions" (Ernie, 2016), his fourth and 
most ambitious to date in exploring and find new ways to continue their conquest of the 
dancefloor.

SÁBADO 9 JULIO - SATURDAY JULY 9



Exposiciones
Exhibitions



Del 10 al 15 de Julio 10-15 July 

EXPOSICIÓN:
MARE MUSICUM VII

"Instrumentos 
Musicales con 
Historia"
Demostraciones 
musicales: Emilio Villalba, a 
lo largo de la semana.

Horario: de lunes a domingo de 12:00 h. a 
14:00 h. y de 18:00 h. a  20:30 h.

Del 16 al 31 de Julio 16-31 July 

 PINTURA Y PIROGRABADO 

Jesús 
Marmolejo
“Arte en pirograbado y 
óleo”
Horario: de lunes a domingo de 12:00 h. a 
14:00 h. y de 18:00 h. a  20:30 h.

Faro
LighthouseSALA DE EXPOSICIONES EL FARO 



Agosto August

PINTURA

Mari Carmen 
García Yáñez
“Latidos”
Horario: de lunes a sábado de 
12:00-13:30 y de 20:00-22:00

Septiembre September

PINTURA

Belén García
“De norte a sur”

Horario: de lunes a domingo de 
12:00-14:00 y de 18:00-21:30

Faro
LighthouseSALA DE EXPOSICIONES EL FARO 



EXPOSICIONES PERMANENTES 
Exposición de fotografía 

Jesús de Perceval 
“Fragmentos de una vida que pasa”

EXPOSICIONES PERMANENTES 
Exposición de pintura: 

”Nuestras Obras”

EXPOSICIONES PERMANENTES 
Exposición de grabados
“La Oca de los 
Artistas”

EXPOSICIONES PERMANENTES 

TORREÓN DEL HOMENAJE

Exposición de maquetas navales
“Proa al Modelismo 
Naval”

Castillo de Santa Ana
St. Ana’s Castle

SALA DE EXPOSICIONES 



Castillo de Santa Ana
St. Ana’s Castle

SALA DE EXPOSICIONES 

Exposiciones Temporales
JULIO - OCTUBRE
JULY - OCTOBER

Salas 1 y 2: 
PINTURA

Waldi Wrobel, 
Mar Poza, 
Juan Ibáñez 
y Mariquina 
Ramos
 
Claustro:

“Cinefan 
Festival 
Exhibition”
Muestra de cine fantástico



Lugares de interés 
Interesting places



El Teatro Auditorio de Roquetas de Mar se ha 
convertido en un referente internacional. Su 
arquitectura moderna, una contrastada 
programación de eventos y una óptima gestión 
son el sello de identidad de este enclave.

The Roquetas de Mar Auditorium Theater has 
become an international beacon. Its modern 
architecture, contrasted programming of 
events and optimum management are this 
enclave's  seal of identity.

Teatro Auditorio
Auditorium Theatre

Lugares de interés
Intersting places
LL

ROQUETAS DE MAR

EL PARADOR

PUERTO

URBANIZACIÓN

AGUADULCEAG



Escuela de Música, 
Danza y Teatro

La Escuela de Música, Danza y Teatro de 
Roquetas de Mar, situada en El Parador, 
cuenta con una amplia oferta formativa que 
acoge a más de 1.000 alumnos en las distintas 
especialidades.

The School of Music, Dance and Theater of 
Roquetas de Mar, located in El Parador, has a 
wide variety of training that takes in over 1,000 
students on the different specializations.

Music, Dance and 
Theater School

Lugares de interés
Intersting places
LLL

ROQUETAS DE MAR

EL PARADOR

PUERTO

URBANIZACIÓN

AGUADULCEAGUA



Roquetas de Mar

Roquetas de Mar históricamente ha sabido 
combinar a la perfección el desarrollo de dos 
actividades, la pesca y la agricultura. 
Posteriormente el turismo  ha experimentado un 
impresionante crecimiento gracias al esfuerzo 
continuado de los habitantes del municipio.

Roquetas de Mar has historically known 
how to perfectly combine two activities: 
fishing and agriculture. Then tourism has 
experienced impressive growth thanks to 
the municipality's inhabitants' continued 
efforts.

Roquetas de Mar

Lugares de interés
Intersting places
L

ROQUETAS DE MAR

EL PARADOR

PUERTO

URBANIZACIÓN

AGUADULCE



Paraje Natural

1.949 hectáreas conforman una zona del litoral 
en la que encontramos diversos ambientes; 
playas, dunas, salinas y lagunas. Esto permite la 
existencia de fauna y flora autóctona. Por su 
importante avifauna ha sido catalogada como 
Zona de Especial Protección para las Aves.

1,949 hectares make up a coastal area 
where we can find different settings: 
beaches, dunes, salt flats and lagoons. This 
allows local flora and fauna to thrive there. 
The important bird life has caused it to be 
classified as a Special Bird Sanctuary.

Natural scenary
PUNTA ENTINAS-SABINAR

Lugares de interés
Intersting places
LLL

ROQUETAS DE MAR

EL PARADOR

PUERTO

URBANIZACIÓN

AGUADULCE

PU

RBBANIANIBBB ZZAZZ C



Museo taurino

Aprovechando de manera inmejorable la 
arquitectura de la Plaza de Toros, el Museo 
Taurino discurre por el interior de esta y 
consigue mediante los más modernos medios 
expositivos acercar al visitante una completa 
visión de lo que representa la fiesta taurina.

Taking advantage of the unbeatable 
architecture of the Bullring, the 
Bullfighting Museum is set inside it and, 
through modern exhibit resources, is able 
to bring the visitor a complete view of 
what bullfighting represents.

Bullfighting Museum

Lugares de interés
Intersting places
LL

ROQUETAS DE MAR

EL PARADOR

PUERTO

URBANIZACIÓN

AGUADULCEAG



Playas de 
Roquetas de Mar
Roquetas de Mar ocupa 16 Km. del litoral 
almeriense de los que 15 Km. son de magníficas 
playas con aguas limpias y transparentes. Playas 
de alta calidad ambiental con todos los servicios 
necesarios. La temperatura del agua asegura, 
además, una temporada de baño más larga que 
en otros puntos geográficos.

Roquetas de Mar takes up 16 km of the Almería 
coastline, of which 15 km are magnificent 
beaches with clean and transparent water. Top 
environmental quality beaches with all 
necessary services. The water temperature 
ensures a longer bathing season than at other 
geographical locations.

Roquetas de Mar beaches

Lugares de interés
Intersting places
L

ROQUETAS DE MAR

EL PARADOR

PUERTO

URBANIZACIÓN

AGUADULCE



Aula del Mar

El Aula del Mar es un museo dedicado al 
conocimiento y el entendimiento del ecosistema 
marítimo-terrestre en el que vivimos, 
participamos y con el que interactuamos. 
Cuenta con juegos interactivos para todas las 
edades, una sala audiovisual y un acuario para 
observar algunas de las especies que habitan en 
nuestro entorno. Se inauguró el 30 de marzo del 
2015.

The Aula del Mar is a museum dedicated to the 
knowledge and understanding of marine-terrestrial 
ecosystem in which we live, participate and with which 
we interact. It features interactive games for all ages, 
an audiovisual room and an aquarium to observe 
some of the species that inhabit our environment. It 
opened on March 30, 2015.

Lugares de interés
Intersting places
L

ROQUETAS DE MAR

EL PARADOR

PUERTO

URBANIZACIÓN

AGUADULCE

DE MA

RTRR O


